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FORORD. 



il ærværende saga statter sig i den her foreliggende 
islandske bearbejdelse til flere forskellige kilder. Disse 
er fornemmelig den første Macchabæernes bog efter Hie- 
ronymi Vulgata, Petri Comestoris Historia Scholastica 
og Flavii Josephi Antiquitates Judaicae og De bello 
Judaico (den latinske oversættelse). Sagaens farste del 
indtil Simons død (kap. I — XXI) er for stSrste delen en 
fri bearbejdelse af Macchabæernes første bog, idet for- 
fatteren dog kun medtager det rent historiske og på 
enkelte steder supplerer det efter de ovenfor anførte kilder. 

Kilderne til sagaens anden del er derimod mere 
forskelligartede; det første stykke (kap. XXII— XXIX) 
er således væsenlig taget (undertiden ordret) af de 
såkaldte «Historiae diversae«, der følger efter Maccha- 
bæernes bøger i Hist. Schol. Dog ses Josephus også at 
have været benyttet ved siden af; men først i det næste 
stykke (kap. XXX — XXXII) bliver han hovedkilden, dog 
i en meget forkortet form, idet kun det historiske schema 
optages. Med kap. XXXIII forlader forfatteren såvel 
Josephus som Hist. Schol., og det næste afsnit (kap. 
XXXHI— XXXVIII) udgor en slags «Pilatus saga« med 
en indskudt legende om Judas Skaripth (kap. XXXIV). 
Dette afsnit findes trykt i prof. C. K. Ungers udgave 
af Postolasogur (s. 157 — 59) under det ovenfor anførte 
navn. Prof. Unger omtaler ikke i sin fortale originalen 
til dette afsnit, og det har heUer ikke været mig muligt 
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trods ivrig søgen at opspore den. Kun s& meget er 
sikkert, at disse legender har været meget udbredte i 
middelalderen og oversatte p& flere sprog. S&ledes er 
Pilatuslegenden oversat på, dansk i det 17. årh. og trykt 
år 1663. Titelen lyder ordret som følger: «En kort 
BeskriflFvelse om Pilati Fødsel, Herkomst, lefnet oc Ende- 
ligt, Desligest om Jesu Christi U-skyldige Død oc Pijne: 
Oc om hans Opstandelse oc Himmelfart: oc meget mere 
som denne Historie indeholder. Prentet i Kiøbenhaflfn 
Aar 1663».^) Legenden om Judas er her udeladt, men 
ellers er fremstillingen i det væsenlige den samme som 
i nærv. saga, kun bredere anlagt og mere udsmykket 
foruden enkelte mindre uoverensstemmelser. Således 
kaldes Pilatus's fader her ikke Tirus, men Atus, og hans 
moders navn Sopila bliver forkortet til Pila (Pilla), 
hvilke sidste former 5jensynlig er yngre og dannede ved 
folkeetymologi. Navnet Berseik er også udeladt her 
foruden flere andre; Vespasianus's sygdom er derimod 
beskreven meget vidtloftigere og noget anderledes her end 
i vor saga, men på en alt andet end smagfuld måde, og 
i det hele taget er den danske form af legenden uden 
tvivl yngre end den islandske. Denne danske over- 
sættelse findes omtalt hos E. Nyerup i hans « Almindelig 
Morskabslæsning »> (Kh. 1816, s. 176—78), der heller 
ikke kender originalen. — På islandsk haves denne 
legende i samme skikkelse som den danske og måske 
optagen efter denne i de såkaldte »Pilatus rimur» fra 
det 17. årh., der findes i det isl. literære selskabs hånd- 
skriftsamling nr. 183. 4*®. Forfatteren er præsten Gud- 
mundur Erlendsson på Fell i SkageQorden, der. foruden 
meget andet også har digtet <> Bimur af Herodes ættum » , 

O Hr. prof. dr. theol. Fr. Nielsen har vehilligst henledet 
min opmærksomhed på denne bog, hvorfor jeg herved bringer 
ham min forbindtligste tak. 
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der findes sammesteds. Disse omhandler Herodesernes 
historie fra Herodes Ascalonita lige til Herodes Ågrippas 
død, og adskiller sig væsenlig fra tilsvarende afsnit i 
nærværende saga såvel med hensyn til fremstilling som 
indhold. 



Legenden om Judas, der i nærv. saga som fOr om- 
talt er indlemmet i Pilatus's historie, findes også på 
dansk i et skrift, hvis titel if&lge 'Nyérup (ovenanf. skrift 
s. 178) lyder således: »En kort og mærkelig Historie 
om den slemme og forgiftige Forræder Judas, hans Af- 
kom, Fødsel og Levnet og hvad Synder han haver be- 
drevet i denne Verden fra hans Opvæxt indtil han blev 
Christi Apostel. Trykt i dette Aar. Et Ark 8^®»^ Nyerup 
bemærker hertil, at denne oversættelse allerede nævnes i 
Peder Syvs Boglade, og følgelig ikke kan være yngre 
end fra det 17. århundrede. 

Sagaens sidste kapitel (XXXIX) indeholder nogle 
afsluttende bemærkninger, hvis første del tjæner til i al 
korthed at indlemme «Pilatus saga» i den historiske 
ramme, og slutter med kejser Klaudius. Sagaen skildrer 
således i store træk Jødernes historie fra Alexander den 
stores død til Pilatus's død, eller omtr. fra fir 333 f. Kr. 
— 50 e. Kr. Hermed har sagaen også oprindelig sluttet, 
og kapitlets sidste del skylder uden tvivl en afskriver sin 
tilblivelse, skont den vistnok ikke er tilfdjet ret lang 
tid efter sagaens tilblivelsestid, da den findes i alle 
hdskr., der ellers har slutningen. Her siges, at den 
hellige Hieronymus har oversat « bogen » (o: sagaen) fra 
hebraisk til latin, men at præsten Brandr Jonsson, 
der siden blev biskop til H61ar, har oversat den på 
norrønt sprog tilligemed Alexander den stores saga. 
Som ovenfor anført er dog Hieronymus kun lagt til grund 
for den første og storste del af sagaen. Men af ulige 
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Og Vitæ patrum. Det synes næppe at kunne være 
ældre end fra midten (eller slutningen) af det J5. årh. 
Dets ejere kan man ved hjælp af påtegninger i hdskr., 
sammenholdte med Arni Magnussons egne optegnelser i 
AM. 435 4*® fol. 2^, så nogenlunde følge temmelig langt 
tilbage i tiden. A. M. erholdt det år 1697 af sysselmand 
Ari J>orkelsson på Hagi (Bardestrand), der havde fået 
det af Eggert Sæmundarson på Sæbdl. Dennes fader 
Sæmundur Eggertsson sammesteds hatvde fået det af 
Magnus Jonsson på Midhlid, der igen havde fået det 
som «tannfé» (omkring år 1612) af ()nnur Jdngson på 
Fremri-Gufudalur (jvfr. hdskr. foL 1*). Man kan så-J 
ledes følge dets historie op til det 16. årh., og i al 
denne tid har det været på Vestlandet, hvorfra da måske 
A også oprindelig stammer. En Bjarni Kålfsson nævnes 
også flere steder, således fol. 95*, hvor den ovenfor 
nævnte Ormur har læst noget af hdskr. for ham. En 
påtegning fol. 107*, der synes samtidig med teksten, 
indeholder navnet Teitur, og et ulæseligt eller næsten 
ulæseligt årstal: «draxii'), eller dmcxii (? o : 1512 eller 
1612??). 

3) I nr. 229 fol. haves 2 brudstykker af et perga- 
mentshdskr. af sagaen, der fuldstændig har tilhart samme 
recension som A og B, om det end ikke ligefrem 
har stammet fra A. Hdskr. er fra omtr. 1500, i 
stort kvartformat, skrevet i hele linjer med omtr. 57 
linjer på siden, med kapitelinddeling, men åbne pladser 
for overskrifterne. Brudstykkerne består af 2 løse blade, 
hvoraf det første, der er temmelig godt vedligeholdt, be- 
gynder i nærv. udgave s. 65 ^^ og slutter s. 77 ^^ Det 
andet derimod er meget beskadiget, såvel beklippet i 
margen som hullet flere steder. På forsiden af dette 
står slutningen af sagaen (s. 96**— 110^«), og på bag- 
siden begyndelsen til «< Samtal meistara og lærisveins« 
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(Elucidarius), der er meget vanskelig at læse. Disse 
brudstykker kaldes C i anmærkningerne. 

4) 2 sammenhængende membranblade (fragm. 18) i 
238 fol. i mindste kvartformat med røde overskrifter og 
initialer. Skriften er meget smuk, og hdskr. kan vistnok 
ikke være yngre end fra omtr. 1300. Sproget i disse 
brudstykker er meget mærkeligt og nærmest en blanding 
af islandsk og norsk; retskrivningen ligeså, ti den er 
en sammenblanding af gammelt og nyt, og man skulde 
nærmest tro, at en mand havde skrevet dem, som ligefrem 
skrev efter udtaleiu Teketen stemmer i alt væsenligt med A, 
men foredraget er noget bredere. — Brudstykkerne, som 
Å. H. ifølge en indlagt seddel har fået fra sin broders5n, 
præsten Snorri Jdnsson ♦på Helgafell, er trykte bagi 
(s. 102—107) som »Tillæg I». 

5) 1 blad, i 655, 4*« (fragm. XXV), fra omtr. 1300, 
«mukt skrevet og med 30 linjer på siden. Såvel af de 
ydre som af de indre marginaJier er noget beskåret og 
noget af teksten derved gået tabt. Denne afviger betyde- 
ligt fra A, og dette brudstykke hører derfor måske ikke til 
nærværende saga, men er snarest ligefrem en oversættelse 
af Macchabæernes første bog (og en bibeloversættelse?). 
Brudstykket er trykt her bagi som « Tillæg II»). 



Til slutning vil jeg i al korthed omtale det navn, 
som jeg har valgt til nærværende saga. Intet af hånd- 
skrifterne indeholder nogen vejledning i så henseende. 
I A er således den første overskrift helt udraderet. I 
655 4*® (|>dr6ur J>orbarsons afskr.) kalder Arni Magnusson 
den «Historia Macchabæorum ex SS. Bibliis & Josepho«, 
og dr. Gu5br. Vigfiissonhar i sin afhandling «Um Stjorn« 
(i «.N;^ Félagsritw XXIII, årg.) kaldt den «Makkabca 
s5gur»» ; men denne benævnelse kan kun passe på sagaens 
første del (kap. I — XXI), men slet ikke på det øvrige. 
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Gydinga saga derimod forekommer mig at være en 
særdeles adækvat benævnelse, da det jo i et vist tids- 
rum udelukkende er Jødernes almindelige historie, der 
her behandles, og jeg betænker mig så meget mindre 
på at vælge dette navn, som det allerede i forrige år- 
hundrede har været brugt om sagaen og nu i dette har 
vundet hævd hos flere lærde. 



Alexandr hin^ riZri ok hin mikli kongr. pa er hann 
hafdi sigrat ok xmåir sik lagt allar t)iodir iheimini^m 
sem ft/rr var ritat. ok haww var suikinn af sinitm 
monnum. {)a skipti hann vild smo med sinam monnum 
xij. ok tok sfna Alexandriam huerr t)eirra. ^a er hann 5 
hafdi gera latdt. ok uf ser sitt nafn gefet. Vrdu po 
iiij. agi^taztir af ^m xfj. morznitm. Einn af {»eim het 
Selericas, ha^s son var Anthioct^ magnt^. hann lagdi 
vnd«r sik. Egipta land. ok Gydfnga land. Sidan ^tladi 
hann at vinna vndzr sik oU t)au riJa er Alexandr kongv lo 
hafdi adr v^{^t. Enn Bomueriar hne^ktu honum, ok sor 
hann l^im eida at strida xcJA aistan jfir Taurum mon- 
tem. t)6ir toA:o af honwm i gisling son hans, er het An- 
thiocus illustris. ok hofdu med ser i Rom. Enn eptir 
frettan dauda Anthiocus magni^. tok rikii eptir hann. 15 
Selericus brodir Anthiocws illustris. Ok er Anthioci«5 
fregn J)a<. t)a leitar hann brott leyniliga af Rom. ok 
kemr austr i Syriam. hann ferr leyniliga. ok heimtir 



Férgamenthåndskriftet nr, 226 fol. i den amamagnceanske 
samling er lagt tU gnmd for teksten og kaldet A i a/nmærk- 
ningeme. Overskriften til første kapitel er her fuMstasndig 
udraderet^ men ellers er aUe overskrifter gennemgående tilfojede 
med rødt blæk. KapiteliniticUeme er helt igennem meget storCf 
pragtfulde og forskellig farvede. — Fergamenthdskr. nr* 225^ 
fol.f kaldet J5, der iøvrigt fuldstændig stemmer med Aj har her 
følgende overskr. med rødt: • Her segir fra l>ui er tueir hyskups 
synir j Jerusalem deillda vm b^s^ps tign z feck (Kinn (sic!) 
sem £Bri tenadar menn bafdi*. ® Selericns] Sål. bcegge hdskr. 

GySinfa Saga. ^ 
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J)0 sem hann ma rikit vndir||sik. Litlu sidaR deyr 
Selerikus. ok tekr l)a rikit \ndir sik Anthiochus illustris 
» halfum fiorda tigi åra al^ars hundrads Girkia kongs 
rikis, Uans n/d var sva hdrmuligt. at heilog bok kallar 
5 hann synda»^a r6t. ^iai aa hans dogum hofz allr oroi. 
ok illzka. su er yUr geck allan Gydinga lyd. Byskui^ 
sa er J)a var yfeV Gyiiug\mi andadiz. ok atti eptir ij. 
sonu vaxna. ok einn vngan. Ål^aR ^eirrB, h^t 3estts. 
mn a^jaR Onias. J>eir kepjptuz um bysku^åominn. t)wiat 

10 huaRtueoi var til borinri. Enn t>a tign matti ^o engin 
odlaz vtan med kongs saml)ycki. peiv logdu sva mikit 
kapp å J)etta mål. at l)e^r for o badir aa ko/i^s fund. ok 
hafdi huaRtueai marga fuUtings menn med ser. ok t>o 
Jestis fleiri. kow^rr var heidinw. ok blot madr mikill. 

15 Enw tot Onias hefdi sueit minwi. ^a hlyddi ko'^r aa, 
hans ord. t^* Toaællfi Onias. Vær uilium t)eim 16gum 
fylgia. sem ^ hafit, enn fyrir lata hin sem ek hefeV 
adr fylgt. pwiat Gud man ydr ^ui sva hått setia. ok 
mikit lén i hendr få. at honum mvn lika yduaR sidr ok 

20 trua. t)wi bidr ek at l)er loKt oss. at setia skola i Hiert*- 
salem. t)ann er menn megi neiwa ydur Idg ok frædi. 
Sidan feck hann allt l^at er hann beiddiz af kongi. 
Var hann nu skipadr hyskin^ i Hiert^alem. hann setr ^ar 
skola. ok nema menn t)ar heidinna.mannasidu at halida. 

25 enn leGia nidr vmskurdar skirn. ok eta suina ki6t. J t)enna 
tima deyr Tholomeus kon^r å Egipta landi. Modir 
haris var Cleopatra systir ^essB, Anthiochi. hann atti 



for Seleucus. — ^ sik] JSer begynder den 593. spalte i A, og 
det betegnes fremdeles i margen, når en ny spalte begynder. 
^ kongs] Skrevet helt ud i A. * heilog bok] o: Vulgata; 
jvfr. Lib, I. Machab. kap. 11: »radix peccatrix, Antiochus 
illustris.« ® Jesws] I hdskr. altid forkortet: ih'c. (idet h be- 
tegner det græske H [>;]). ^® fylgt] haft, B. 
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eptir ij. sonu unga. Enn er Anthiocws spyrr ^ettdk, 
dregr hann her saman. ok fen til Egipta lanåz, ok 
kuedz vilia efla frgndr sina ok skipa ^m yUr ti/d sitt. 
E>j pat bio {)ar vndir. at hann uilldi taka riAit vnd^V 
sik. Enn er Egipti verda t>essa uarir. t>a riss allr herr- 5 
in^ imoti hcmMm. ok reka hanti aptr naudgan. Verdr 
hann reidr midk vid pess2k suiuirding ok snyr nu reidi 
sinm vpp a Gydinga. Ok er hann kom at Hieri^alam. 
beiddiz hann at fara iborgina. ok sea par tidindi. ok 
pat var hont^m ueitt Tok hann par allt pa^ er hann 10 
feck i gulli ok brendu silfrf. ok hafdi brott med ser 
enn braut nidr borgina. ok setti sina menn til 
gietzlu i kastalann Dauids. er stendr i borgnmi. 
sita styrkr. at hann verdr alldri vKjinn. ok velldr 
landz leg^t pui mest. puiat hann stendr uppi å 15 
hafu bergi. Ferr nu Anthioch2^^ heim meå sva buit. 
hann byz nu tiZ herfarar aljan tlma tiZ Egipta landz. 
meå mikinn her. ok ^tlar at vinna allt Egipta land. 
Enn ef hann getr pat æcJd v}pt. ætiar hanw at vinna 
allt ludeam. Nu rædz hanp, til ferdar med skipa lidi. 20 
koRum ok filum. For pessv herx sumr at landi. enn 
sumr a sio. Beriaz peir nu med Egiptios. flydu peir 
ok fengu mikit manntion. Enn Anthiokt«^ kon^r tekr 
nu allt riZcit vndir sik. ok fær mikit herfang, ok ierv 
aptr med pettSL. Hann send^r nu einn hofdingia til 25 
Gydinga landz med miklum her. ferr hawn nu i Hier?*- 
^alem. ok beidiz med fridmælum i borgina. peir trudu 
gridum hans. Enn pegar hann kemr fnn iborgina med 
sina sueit. ryfr hann grid sin. ok drepr folki^. enn rgnir 
fénu. ok brytr uida borgfna ok breKjir. hann tekr kom«r. 30 
bdrn ok busmala. enn gerir nyian veGG vm kastalann 



® Hiem«alem]. Dette ord forkortes altid i A: •ihri'm.«, 
irfra.« eller •hierfm« 

1* 
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Datiiås. ok skipar fyir i sinum monnum meå nogri 
vist ok var su seta Gydingum miok haskasamlig. ok 
mest -Kkir musterissins er næm stod kastalanum. "peir 
drapu menn imusterinu sealfu. ok vmkringiss hia. ok 

5 saargada sua allan stad- || iun. isaklaussa manna blodi. 59 
Enn allfr flyda brott t)^'r er komaz mattu. ok var nu 
nær eydd borgin auU nema kastalinn af illmel^i. Helgan 
stadarins sndriz isaurgan. sæmd isuiairding. hatidir 
han^ i hdrmang. skraut hans i skdmm. songhliod ham 

10 i sat ok grat ok stm sem hann var adr ællum stodmn 
ædri. peim mun asllum var hann vesalligri gorr en 
hverr a^jaRa. 



[Il] 
Her segir af piningu vij. brædra. 

Ånthiochus kongx ritar nu bref til allra hofdingia i 
smo riki. ok bydr at allir se vnåir einum logwm. 
15 sem einn lydr. ok ^s\x l^orir engin imoti at mæla. ok 
fyrir lætr nu huerr sinn gid. ok sin Idg. ok gera eptir 
kongs bodi. "pessi bod koma nu til ludee. sem til 
aljaRa manna. Eon^r baud l^eim at sæfa suin ok hafra. 
ok færa t)ar fornir J)ær er ^eim var ba»^at. ok bannadp] 
20 båtida balld ok sua t)uattdaga halld. ok skurdar skim. 



^ aull] Utydeligt i A. ^° sut ok] TJtydd, og skrevet i ét 
ord i Aj hvor noget andet synes at have stået først; mikinn, 
B, hvis skriver ikke synes at have kunnet læse ordet ^^ ves- 
alligri] 8M, B,; utydeL i A^ men der synes nærmest at stå: 
fvfluMligri, der måskeer en f^lskr.for: svivirSuligri ?? VtUga;tas 
tekst (Mac. 1, 1,42): •Secandum gloriam ej as multiplicata est 
ignominia ejas, et sublimitas ejus conuersa est in lactam«, 
hjælper ikke meget tU forståelsen af dette ord, 

* B har her overskr. med rødt: capitalum. ^° banwadp]] 
bannad, A; bannat, B. 
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enn huern er æcJA helldi ^tVL. skylldi drepa. Hdfd* 
ingiar varo settir til i hxxerri borg ok heradi at neyda 
menn til blota. Mestr t>ori mannsk sndriz eptir ^$n 
bodi. sakir rædzlu. vtan ^r er meå mestri stadfesti 
varo. ^r ialuz i fiollam. hreysam edr hellnmé Kongt 5 
lætr smida eina likneskiu. ok ual baa. ok setia i Tem- 
pluin Dominl. ytir alltari. ok skylldi t)i hnerr luta. er 
par kifmf. hann let skurdgod ok stalla setia å strætum 
vti i hu6rri borg. at menn lyti peim er hia gengu. 
Rann let ok brei^a allar logbækr Gydinga. enn drepa lo 
buern er a helldi. Epter ]^m skylldu hdfdingiar miok 
leita. ok stm eptir konum ^m er veittu skurdarskirn 
bornum sinum, t)a skylldi frøer kuelfa til bana. enn 
suefnb6rnin festa upp at håri fyrir hussdurum. ok 
hanga ^ar til ^s er ^r dgi. I>eir varo sumir er 15 
helldr villdu dauda t)ola. enn bregda af Guås bod ordum. 
ok varo ^r allir sårligha kualdir ti2 dauda. 

J t)enna tima sendi Ånthiochns kongr til ludee. 
einn mann s^rø grimman at dngum eirdi ^m er æcJa 
uilldu heidinw sid hallda. Konwr fj. varo leiddar fyrir 20 
hann t)ær er veitt hdfdu amskurdar skirn bdrnam sinum. 

han^ let færa t)ær af klædum. ok b^ria pær med lurkum. 
l)ar til at blod fell vm ^ær allar. Bdrnin Ilet hann 
binda undir briost ^m sua fast. at t)au kafna t)^r ok 
springa. Sidan varo l)ær dregnar vi» stræti ndcktar. 25 
ok vm sidf r hrundzt ofan af t^^rnf einum. ok si^a deyddar. 
I>ar var ok einn hofdfngi af lerwsalem mikill ok rikr. 
^k fridr synum. er het Eleazartt^. hann villdu ^eir neyda 
til at eta flesk. Nu komu sendi menn hofdingia til 
hans. ok bera framm sin bod. Enn ^0 uilia {)eir vægia 30 
honum sabV kunnigleika. ok bidia hann taZca ^ess kyns 
^låtr sem peir uilldu ok eta {yrir hdfdingium. ok segia 

^ ® Uden ny udgang i AB. ^ ° J)eir] })ær, »o^e< w^cZeL i A ; J)ær, ^. 
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^ vera suina. Enn ^r kuaduz ^ mupdu san^^a meå 
honum. ok forda 9ua lifi hans. hann svar ar. Nei. &egir 
hann, Ek em nu gamall ok ail ek ædd sita kaupa fa daga 
lifs mfns. at tyna tru minwf . Nu af pui at ek skylldi ver^ 
5 dæmf vngutn monnum til gods. l)a vil ek æcki vera 
^m gilldra til tions. ^ var hann tekiFj ok hyddr. stia 

• 

at holldit geck af beinunutn. enn sidan var hann hals- 
hoggwi^j. Sidan var her leidd fyrir hann kona han» 
meå sonum sinum, hann taladi fyrst tiZ hins ellzta. ok 

10 bad hann eta lardum. hann svarar. huers uilltu lelta. 
edr huat villtu heyra af mer. Skiott mun ek segia 
J)er. Mik duelr ekki at deyia. || enn Idg fedra vana brytr 59! 
ek æeAi. puiat helldr em ek bufnn at kueliaz. pesQi 
hinn grimtnf madv æddiz nu mfok. ok let heita einn 

15 mikinn ketil. fulian med vatn. ok skera or honum 
tunguna. Eptir ^ lét hann rista hudina vmkringis 
hofudft. f^nr ofan eyrun. ok rifa sidan af sudrdinn med 
aillu harfnu. Sidan let hann hdGua af honum hendr 
ok fætr i oUum lidunum. fingra ok fota. at asiandi 

20 modt^r hans. ok brædrum. Enn huert er af var snidft 
var kastad ivelluna. ok stm at lyktum bukinum. ok ^ 
lifanda. |>ar næst var framm leiddr al^aR. ok rif^t 
hår med hud af hofdi l)e^m. ok sidan spt^rt ef hann 
villdi suin eta. hann svarar. æcAi medan andi er med 

25 mer. Sidan var hann st*a Ifmadr sem hfnn fyrri. Ok 
er hann var at bana komfnn meeM hann. |>u hinn 
grimmi. ok hinn glæpa fulli. hefir nu ualld til. at lima 
Ifkamfnn. ok tyna lifinu. Er ok sa er valid hefér tiZ. 



* giUdra] Sål. corrigeret i A fra et andet ord^ som nu 
ikke kan læses, ® her leidd] Sål, AB; skal vel være en over- 
sættelse af comprehendere, jvfr, Vtdg, Machab. II, 2,7, (og- 
Historia scholast. Machab, II, cap. I.) ^^ skera] Sål. JB;. 
ska, A. .^^ liroadr] limad^ A, 



KAP. II. GYDINGA SAGA. 



at hefia oss upp i upprisu hins eylifa lifs. er nu tékuw« 
drap ok dauda. fyiir logmåli hans. I>a geck framni 
hinn t)ridi. ok retfi framm tunguna. ok stia hendrnar. 
|>a mcpZlfi ha7in. Skemmft ok skerit. l»*iat J)6tta gef ek 
upp fyrir Guds 16g. ok vænt^V ek at hanw sialfr. gefi 5 
mer aptr i odru lifi alla Ifmu mina. Hinw illi domandi. 
undradi styrk peirra ok stadfesti. ok allir ^v er næni 
varo. staddir. Ok at ^m drepnuwi sem hinuwi ti^rum 
to^o ^eir hina iiij. ok pindu pa med sama hættf. sem 
hina. Ok e\nn segir siia, er hann var framm leiddr 10 
til daudans. Ver erom nu til dauda selldir. ok fyrir 
J^at eignm ug r sai^a van til upprisu. En pu vesall madr. 
att engiss kost nema kuala einm.. Nu er hinn v. framm 
leiddr ok t)olir en^ slikar kualar. sem hiner. hann 
mælUi til domarans. I>er er nu ualld gefe't. at gera 15 
slikt er t)u vill. euu ætla ecki at gud lati var vhefnt 
vera. t^^iat hann hefir valid at selia pik ok t)ina ætt 
undir eylifar kualir. Hinw vi. segtr stia fyrir sinn 
dauda. hui viUiz ^u vesall madv. ætlar pu. Gud. fyrir 
låta oss. Vær gioUdum nu synda våR/ia. eun fu att 20 
fyrir. honduw hefnd af ^im er pu berst imoti. Nu er 
eptir hinw yngzti. ok hyggr domandin//. at modirin 
muni t)e^um mest unna. ok muni hami mest locka 
fra dauda ok kuftlum. Enn hon eggiar hann, ok styrbr 
til framw gfingu. ok sym'r honum briost sin uisnud. ok 25 
t)UR. ok sua kuidinn seatnadan. ok saman genginn. ok 
mællti Her gat ek ]^ik. ok her bar ek pik. ok uilldi 
ek t)a æcki at ti2 sliks mundi koma. HyG ecki a mik. 

helldr sa pann er t)ik skdp. Nu kallar sa hi>j vngi 
marfr. Huar fyrir bidit per. buinn em ek. ok alldri 30 
hlydir ek kongs bodi ne ydru. helldr logum Guds. er 
hann gaf tyrir Moysen. Nu ædiz hinw illi domandi. 



'' uiUdi] Sål, B; uilld, Å. 
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ok ferv meå t)6nna med meira grimmleik enn hfna fyriL 
ef nockut matti æ. auka. Sidan var moder peerrlt 
sueråi hdggafn. 



[III] 

^ Fra Mathathias ok sonum hans. capito/um. 

J^nnsk tima hirtir sik ok upp riss. sa madr er hei 
Mathathias Jonsson, hann nar hysJcups ættar. hann 
sat i ^rri borg er het Modfn. hon stod naliga aa fioUum 
uppi. ok var hon af t>wi vigi gott. Rann atti v. sonu 

10 alla agigta. Einn h^t Jon. ok kalladr Gaze. Å>^aB 
Simon Tfaasi. {>ridi ludas Machabeus. Fiordi Eleazar 
Åbiron. Fimti Jonathas Åssus. pessir allir harma 
mfok t)a hdrmung er yfuir geck folket. {>a mcélUi 
Mathathias. Åumr er ek er ek skylldi til ^s fæddr u^ra. 

1^ at sia slika naud våRar t)iodar. ok hi>jar helgu borgar. 
Musterit helga er sem rikr madr gdrr at stafkarli. 
Dyrd ^^ess oli ok prydi er gdr at herfangi. Syntr 
borgari»^ar ero suerduw bdGGmr. Helgir stadir 
saurgadir. ok aJ-U herbergi ero brend ok brotin. til 

20 huers skulum mer lifa med slikt. fagrt er at deyia med 
prydi. enn skfimm at lifa meå slikt. Vid l)es8i ord 
syta t)^'r sårliga allin Sendi menn Ånthiochi kongs 
komu nu tiZ borgarif^ar med miklu lidi. Apelles faet 
hofdingi l)eirra. Eann geck i»^ i borgina med få 

25 menn. ok reis/r efna likneskiu sa torgf . ok neydir menn 
tiZ at blota hawa. Margir menn hofdu l)agat stockft 



^ meira] Sér næsten ud som fneira i Aj da afskriveren 
først har skrevet et andet ord, der har begyndt med f. 

Overskr. i B med rødt: capitulum. ^° Gaze] Gaddis, Vvlg. 
^* Abiron] Abaron, Vvlg, ^* Assus] Apphus, Yvlg, 
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undan vfridinatn. ok gengu. nu t)0 fiestir til blota. nema 
Mathathias ok synir hans. ^r standa styrker ok stad- 
faster. Åpeiles mø^ZM tiZ Mathathiam. {>u ert hdfdingi 
borgari>jar. treystr af sonum ok frgnduin. Gdr nu 
uiiia kon^^fns. ok férna Gudi varu stia sem gera adrar 5 
t)ioder allar ok nema t)a adnr menn dæm! af ydr. ok 
munu t)6r pa vera hiuer mesta vinér kori^s. gigddir gulli 
ok silfri. ok godum gripum af honum, Mathathias 
svarar hått. Ok po at allar ^ioder hlydi Antiocho. 
ok saml)yckiz med hans illzku. ok f^r lati Idg sin ok lo 
sid. t)a sÆal ek alldri ne mimr s^mr hans bodi fylgéa. 
ok låta Idg fedra vaRa. ^r ganga i brott t)egar. ok 
vapnar hann sik. ok sua synir hans. J t)i bili geck 
framm Gydingr einn sialfuiliandi. ok fornar likneskiunTif. 
Enn er Mathathias så t)^a. pSL liop hann framm ok 15 
hio hann ^gar bana hdGi. Enn s^mr han^ drepa ^gat 
Åpellem. ok han^ kompana. enn briota godit ok stallinn. 
Eptir t^ kallar Mathathias. Haerr sa madr 
er na vill æc/A ganga af varu logmali edr tru 
sinni. ^a fylgi ^r mer. hann iyrir lætr nu borgina ok 20 
eigu sina. enn flyr vndan ok synir hans å fioll vpp. 
AUfr t)e^r er t)etta fretta. ok tru sina vilia. l)a flyia J)e^r 
til han5. med wnu sina. kone^r ok fenad. |>e^a 
spyria ok \i(yngs menn ^eii er i kastalanum varo. ^eix 
samna at ser lidi. ok uilia æeÆi f^r at ^eim rida enn 25 
t)uatt dagr v^ri. \mat ^x vissu Idg {)eérra at ^m var 
iyrir bodit at beriaz aa )^\]L9Xi dagh. ok leGia ^x l)a at 

J>eem enn t)eir varo iyrir i helli einum. J^eer kalla a 
t)a. ok bidia t>& hlyda kon^^ bodi. ok halida lifi smo. 
J>eir svara. Vær mvnum æcZci ut ganga. ok æeAi 30 
lyda bodi kon^s. ok æc&i mvnum ver nu beriaz edr 
ueriaz daglengis. helldr skuXum ver deyia i sakleysi 
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Gydingr] gyding\ A, *® Tildels uden linjebrud i AB. 
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heimsins. ok iord se vattr at varo mali at ]fer tynft 
varo lifi. Nu laupa t)^'r a p^, meå bardaga. enn himr 
varia sik ecki. ok æcki bera ^r griot i bellis manTzann. 
Enw himV kynda ellda vti fyrir. istddum. ok helldu at 
5 Ipeixn reykinum ti{ ^s at sprengm pa. J ^sn slagi 
letuz mavgir menn. En ^o komz Matbathias undan. 
med miklu fleiri. 

J>eir segm nu at ^m man æcJd duga at gera sua 
optaR. at bariaz æcZd. Mathatbias mællti. sdcJd ero log 

10 set^ moti bialp manna edr lifi. belldr at blifa lifinu. 
Samtaka ^r nu ]^at meå ser. at huerr dagr sem væri. 
skylldu ^r verfa lif sitt. ok gefa sik 2Bdki vpp til audnar. 
Nu samnaz tiZ han^ mikill berr t>^rra manna, er sidr 
vilida kugaz || lata. enn dauda t)ola. fara ^r nu at 597 

15 vuinum sinwm. ok drepa af t)eim slikt er peer ku^ju at 
få. huar sem ^eir ero staddir. enn sumir flyia vndan 
^eim. * peiv briota nidr god ok stalla. buar sem J)eir 
fara. ok vefta umskurdar skim. oMum ^eim er adr 
ba/a mist. ok bæta aptr l^at sem brotit var. ok få nu 

20 ]?ann framgang. at ecki stod vid ^eim. Reisa nu logfn 
rikuliga. ok hefna vsidu bermawna. Nu tekr Matba- 
thias sot. ok kallar til sin soni^ sina. ok mællti. Nu ero 
raunar stunder miklar. ok drottnar nu dramb ok ofsf. 
enn frelsi ok falsleysi er nidr brotit. Fylgit nu Idg- 

25 unwm. ok leGet t^r lifet vid. Mif^iz nu å buersu fyrt 
ba/a forellrar varer farit. at sa. hefer buerr mesta 
vingan af Gudi fenget. ok monnwm. er fastaz beKr 
Idgunum fylgt. Abrabam var miok reyndr af Qudi er 
bann færdi son sinn iférn. ok reyndiz bann af pui 

30 trufastr. Josepb bellt ok drengi%a logmålit. I)a er 
frv efn freistadi bans. ok fyrir ^at vard bann drottinn 



^ heimsins] iiemsins, A. ® Tildels linjebnid i hdskr, 
^^ dagr] dags -<!• 
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allz Egipta landz. Fad^r minn uandadi vm laga halld. 
t)a er hann drap liggiandi eina konu heidna. ok hlaut 
t^a hans ætt af pui hysJcuipiom. Josue fylgdi bodi 
Guds. ok drap heidit folk. ok vard hann af I>wi hertogi 
Gydfnga lyds. Caleph hellt einwrd ivitnfs bwrd vm 5 

godleik jOydinga landz. ok hlaut hann piii hit æzta 
latskipti. Damd. fynr tniskui^semd. settiz i hasæti 
rikiss sins. Helyas vandadi nm laga brot. ok var 
hann numi)^ til himins. J>rfr suelnar fyrir fast helldi 
truar si^jar. sigradu bre>janda loga. sua at hann matti lo 
æcAi granda J)eim. Daniel fyrir refnlifi sftt. uar leystr 
af munni leona. nv hef^V stm allan alldr farit. at l^v 
ha/a mestan sigr feng^'t. er mest ha/a Guds uilia g^rt. 
Hrædiz æcÆi illz mannz ord edr verk. ^liat ^t er 

æcJd meira verdt. enn molld edr majR. J dag reyfiz 15 
hann, enn f morgin eydiz hann. HorKt vid ok uegit 
vndan skilldi Gitds. ok verft Idg ham. ]^iiiai l)a verdit 
J)er agiftir iyrir Gudi, enn uirduligir fyrir mmi^mm. 
Simon brodir ydaR er vitr madr. fylgit hans radum. ok 
sé hann ydr i fddwr stad. Judas Machabeus er 20 
styrkr madr, ok hugprudr. hann skal vera fyrir orr- 
ostiim ajlhim ok bardogt^m. ok heimtit t)a. alla ti{ yduar 
er ydrum Idgt^m vilia fylgm. Enn hegn^t hart skræfwr 
t)ær er kugaz låta af trv s^nni. Hann ueitir ^m nu 
blezan. ok blidan formåla. ok andådiz sidan. hann hafdi 25 
t)a c. I. ok vi. ear. ok er iardadr hia fedr sinum i Modin. 
Ållt Israels folk gret dauda hans. Judas Machabet^ 
son hans tok herstiorn eptir fedr si»^. Enn brædr 
hans styrktu hann til. ok allir ^r er fylgd hofdu veitt 
fedr hans. Hann var ogt^rligr vndir herklædum. 30 
Mikill sem risi. Grimmligr sem leo. Hann leypr J)egar 
ea beidingia med bardaga. ]^2l er aftruadu folkit ok 

^ Dauid] ScU, rettet i A fra et andet nu ulæseligt ord. 
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heidnadu. Drepr ok bre^jir buar set« hann for yfir. 
Bua at ecki stod v]c2 ho7iuai. hmm verdr nu skiott 
frægr. bædi vtan lanåz ok innan. 



[IV.] 
^ Er Judas drap AppoUonium. CsipUidum. 

r)eD^a tfma var sa madr i Samaria. er Apolloniu^ 
JL bet. hann samDar Udi. ok (et-r fmoti tude. ok ætlar 
at sigra hann. Enn er Judas verdr ^esB vaR. ferr 
haww imot bonwm. ok verdr l)ar hardr bardagi. ok lykr 

10 ma, at ludas drepr sialfr Apollonium med sini^m hond- 
nm ok feck af homim ^at suerd er hami bar i hucnri 
oxrosto sidan. t)ar fell mestr luti lids Apollonfj. Modr 
bet Seron. ok var hers hdfdingi . i Syria. vndir 
Antiocbiam. Hann fregn ^essi tidindi. at ludas bakferlar 

15 alla t)^'rra skipan i Gydinga landi. enn leGGr undff 598 
sik lawdit. hann segir st*a smtim monmim. || Ek vU 
bfrta nafn mftt. ok gera frægan matt minn. ok beriaz 
med iudam ok han^ mmm. er fyrir lata vilia Antiochutn 
kong. hami fær ser styrkan ber. ok mikinn afla. ok ferr 

20 med hann allt tiZ.Bezuram. Judas fe^T imoti med sitt 
lid. ok t>si er ^eir mættuz. mælltxx hans menn. pat 
er engin forsea at beriaz vid iafn mikinn ber. Latft 
mik xcJd beyra kuRA yduarn iafnmikinn. edr er Gudi 
fyrir, at uega sigr med få mewn sem marga. treyst- 

25 umz Gt6df. enw æeW fiolme/zwe. Ver eigvm mala efni 
miklu betri enn ^eir, piiiat ver uerfum lif vart ok Idg. 
Nu mvn Gt^d. t)wi steypa ^eim fyrir varum vapnum.' ok 



^ Drepr] Dp\ A. ^ Overskr, i B: Capitnlum. '* Anti- 
ochiam] Sål. AB, 
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umt dmQir. ok rædiz ecki. Hleypir hann t>egar a 
^a til bardaga. ok gerlt ]^eim sua barda rid. at Seron 
flyr vndan o£an or fiallz hiidinni. ok å idfnu nidr. ok 
drapu ^r Judas af ^^'m dccc. Enn allt a)^at flyr 

undan. Nu kom sua at huetuetna. var brætt ined 5 
ludam. ok p2L brædr. Kemr nu hans frægd fyrir 
konginn sealfan. ^uiat nær yar ecki afjat talat enn . 
sagt fra barddgum hans, ok storuirkii^m. 

En er Antiochus kongr s^uråi ^ettSL, ^ eirdi 
honum illa. ok dregr saman vtdiuiigan her. ok aflar 10 

ser nu kostar vm eftt år. ' Enn af ^ui at vfridr ]å å 
adr. t)a orkadu menn æc/d ma miklum utgerdum. 
Ok aftmi at kowgr var drMtr pa t)ickir honum suiuird- 
Ing ]. at fella ]^t nidr. sem ban^ befir adr balldzt. 
. ok bugsadi bann at fara austr i Persidiam. ok to/ra 15 
t)ar godz. hann setr epttV fyrir berinum ^am mann 
er Lisias bet. ok fær honum ibendr [son] sinn med balfu 
berlidinu. Hann baud honum at eyda alit ludeam. 
ok skipa sinum monnum, Nv ferr ko'ngr af Antiochia 
med balfan berif^. austr yfir åna Eufmten. ok i Persid- 20 
iam at fiardrættf. Enn Lisias uelr iij. héfdingia til 
berferdar. i ludeam. Tbolomeum Nicbanorem. Gurgiam. 
f>eir varo kappar miklir. ok vlnir kongs. ok bdfdu 
medserix. fotganganda lids. ok vij. xiddara lids. ^ek 



s 



* Kemr] Kem, A. ^ Tildels ny udgang i A, ^'' [son]] 
Udgiverens tilsætning, jvfr. Vtdg. Mach. I. 5, 33—34: et ut 
nutriret Antiocham filiam sunm, donec rediret. Et tradidit ei 

medium exercitum etc; mangler i A og B, hvorimod m er 
skrevet to gange i hægge, ix.] Sål. AB; tegnet over 11. betyder: 
• [)U8und» eUer •{)tisundir» og er natitrligvis opstået af 03, men 
da det ( Vulg. har her Mach. L 5, 39 : quadraginta millia virorum) 
langtfra altid stemmer med de mig bekendte kilder , har jeg 
valgt at lade det stå som i hdsHcr, 
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foro til Damaschum. ok setia t>^r herbudir sinar. o! 
ta/ca huilld. 

|>etta sp^r Judas, ok brædr \ians. at herx e 
kotnifj a hendr t)6iin. ^eix heimtaz nu saman. ok uili; 
5 m^d dngu moti vpp gefaz. helldr beriaz iyrir folk sitt 
ok odal. t>^'r samna her saman. ok loro i ^nn stad e 
heitir Maspbatb. "pat var bsenar stadr adr enn 
leiusaXem, ^iiiai bon var t)a eydd. vtan beidingiar belldi 
setu ikastalanum Dau^ds. Gydingar fasta uu ^an\ 

10 dag er t)eer komu fi/rstan i Maspbatb. klædaz bårklæduiH 
ok ausa moUdu i bdft^d ser. ok opnå Idgbok sina. ol 
bo/a allt i frammi ^at er ^eix ero vanir. t)a er seo 
aluarligaz s/cal å owd kalla, f>e^r bidia nu ti? ouds ol 
segia swa. Huat sÆwlwm ver gera vid t)é»ita bit aumi 

15 tolk. er nu liGr i bers bowdum. edr buert ^kidum me 
^eim forda. Nu ero saurgadir af beidnui^^ mommm 
belgir stadir ^imr drotti^. Lærdir mmn l)inii 
ero isorg ok sarleik. Nu ferr at oss vfridr ol 
iiizka. Nu er oss daudi iyrir bondum edr daudi 

20 verra. siea sem er anaud ok l)rælkan af illri l)iod. nema 
l)u bialp^'r oss drottif^. Sidan blasa ^^eix berblastr. oli 
kalla tiZ Gwds. ok skipa nu bertoga iyrir lydinn. ol 
béfdingia yfir bueria t)usund. swa iyrir buert bundrad 
til ^s at lidit fylgiz sem bezt. Judas bidr nu bein 

25 fara buern sem bræddr er. edr kuangadr. edr hus. edi 
uingarda befdi i smid. ep tir légmåli Gydinga. Fari 
nu sidan imoti berinum allt til Damascu)^. ok segz^ 
ludas sinum monmem. at ^eix s/culo berklædaz allij 
l)wiat t)egar s/cal beriaz aa. morgin er lysir. ^uiai betra 

30 er at deyia ibardaga med reysti, enn lifa med bleydi 
ok vita skdmm vaRiza ma^^na. ok nidr brot laganna 



fH- 



^^ Hg)] Hg, ^ *" sarleik] Noget utydel, i A; B har 
saarleik. ^' {)u] Sål B; {)o, A. 
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599 Verdi nu at Quds vilia. | A Jyessi natt velr Sergius ser 

af herinum v. fotgdngu mawwa. ok CD. einvala riddara. 
ok ætlaz at fara iherbudir ^eirr^, um nattina. |>etta 
varo hertogar l)eirra af Dauids kastala. ^m var 
kunwigt allt fyrir, Judas vard t)e55a vaR. ok for imoti 5 
beim meå sina sveit. ok kemr at ^m ilysing. ok po 
ddcki meå meira lidi enn iij. Heidingiar foro miok 
dreift. brott fra herbudunwm. ok liopu {)egar saman er 
I)eir så lid ludas. Enw er ludas sa at mikit ofrefli 
var fyrir. l)a talar hann til sinwa mawwa. Ottiz ecki 10 
her t)e>ina. Minniz å hue fedr uarir f(w*o yfeV Hatit 
Rauda. t)a er Fharao sotti eptir peim. ok hann tyndiz 
med Bsllum her sinum. Enn peer letu engan mafj. 
kollum nu til Qtids ok mvn hann styrkia oss. ok sla nidr 
idag her t)6nna fyrir uarum vapnwm. ok nu mvn heid- 16 
inginn uita idag at Qud er æ. himnu9>^. Sidan 
beriaz peir. ok sneri skiott mannfallinu i lid heidingia. 
ok twd næst flyia t)eir. Gydingar reka nu flottann. ok 
drepa af ^m xxx. manna. Sidan snua pe^'r ludas 
aptr. ok toku miki^ herfang. Judas bad {)a ecki at 20 
sliku gefa gaum. ok kuad ahjat mvndu ve^da fyn at 
ahjaz. sagdi 6i*rgiam eptir vera. ok mvndi honum skiott 
verda imoti at horfa. enn skipta sidan he?*fangi. er 
hann væri af greiddr. |>eir sea nu huar framm ie^T 
vndir fiallz dxl einni. herr Gnrgij. J>e2'r hdfdu farit 25 
vm nattina i herbudir uida ok fundu nær engan maKJ. 
ok ségdu Judam sua hræddan vordit ha/a, at hann 
hefdi æcki l)orat at beriaz. ok peiv hefdi leitat han^ 
vm nattina. Nu ser Gwrgias at hatis meim ero sumer 
flyder, en sumir fallner. Enn Judas er aa uiguelli 30 
buinn til bardaga. Treystiz hami nu æcAi aa at raÆa. 
ok snyr vndan. ok swa heim i Syriam. med suiuirding. 



^ Sergius] SåL AB for Gurgias. 
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ok sigrleysi. ok kemr med l)6fta til Lisiam. Ok c 
hann frettir ^e^ta. einV hontem storilla. er sua haf<j 
at boriz. Judas ok hans menn taA:a nu mikit berfan 
i gulli ok brendu sylfri. ok margskonar dyrgnpten 
5 Snua nu heim. iofandi Gud iyrir sigrgidfina. 



[V.] 
Fra bardaga t)eirra Lisias ok Judas. 

Anæsta aari ept^V samuar Lisias her saman. Sk 
fotgdngu manna, ok i. riddara, ok kemr med }^eti 

10 lid. i Gydinga land. ok setr herbudir sinar. i Betheror 
^ar kemr ludas i moti. med v. riddara. Ok er )ian\ 
ser sita mikihn styrk heidingm. t)a fellr hann til iardai 
ok bidr tiZ Quds. ok segir swa. Lofadr ser t)u drptt 
inn. hialpari Israels folks. l)u brautz nidr ofsa Golia 

15 Risa. med hendi Dauids uinar l)fns. ok pn gaft vp; 
herbudir heidingia fyrir lonathan. ok ha^ tionosti 
menn. Sua gef ^u nu ok vpp ^ett^ folk fyrir oss øj 

treystiz sinum herskap ok hardrædum. sent t)u hræzlu 
hidrtu l)eirra enn otta i biiost ^eim. Sigra {»a vnåi 
20 suerdi {»inna manna, at allir ver megim l)ik lofa. Ni 
tekz med pdm hardr bardagi ok langr. ok æ. litiU 
stundu. lætr Lisias vij. manna. Ok er hann ser ofara 
sinna manna, enn diarfleik Gydinga. ok at pe^'r ætli 

ser afjat huart. sigr edr fæ. bana. snyr hann nu yndai 
25 med pi lidi er ept^r lifdi. Judas mællti l)a til brædr< 
sinna. Nu man nockut hlid æ. verda ]^essnm vfridi 
l>wi at vuinir uarir ero nu vnnir at sinni. ok brot 
elltir. ok uilium uer nu snua ollu lidi uaro tiZ lorsaL 



* kemr] kem, A, • Overskr mangler i B ®,^° 
kem, A, *° langr] lang, A, 
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horgar. ok reisa hana vpp. styrkia bana. ok reinsa. ok 
sua t>a bina heigu stadi. sem par ero saurgadir ok 
spilluv. pettsk kuaduz allir giarna uilia gera. ok er 
t>^'r koma par, t)a sa ^r eytt allt musterit. ok saurgad 
>oo m^d blotum. alltarit. brentfallt um dyRnar. rfsi vaxin/i 5 
gardrinn allr. peir barma ^iSL. ok ausa molldu i 
hdfuå ser. ok kalla tiZ Guds meå bænum ok ludrum. 
Judas skipar nu sinum mæmum. at beriaz meå ^ er 
i kastalanum varo. enn suma iætr hann rydia musterit. 
ok reina kenni metin Iætr hann vpp taA:a alltarit. er lo 
saurgat var. ok bera brott huern stefn. pui at hann 
villdi Bdcki ytir ]^at alltari fornir færa. er adr var 
blodgat med blotum. Sid^n gordu ^r nytt alltari. 
slikt sem fyrr var. ok endr bæta musterit. bædi vtan 
ok ifjan. ok rydia gardl^{. ok alla t>& luti sem tyndir 15 
varo. bædi ker ok kerta stikur ok pat allt sem brott 
var tek«^. var t)a gert af nyiu. Tendra vpp lios ok 
leGia braud å bord ok reykelsi a alltari. ok tialld i 
midiu musterfnu. ok albua pat med dllu. Vm morgin- 
inn eptir standa peit vpp ilysing. pat var hiKj fiorda 20 

dag Decembris manadar. æ. hinu vij. åri hins fimta 
tigar a^^ars. c. Girkia riAis. ok var t)a vigt musterit aa 
peim deghi æ.rsins. sem p2Lt var spillt ok saurgat. ok 
færdu p2LY pa fdrnir eptir légmali ij. vetrom sidaR enn 
eytt var. Allt folk fell pti til iardar. ok l)akkadi Qud\ 25 
pess2L umbot er å var ger. ok helldu med mikilli dyrkan 

vil], daga. kzrkiu belgina. ok miklum fagnadi. ok allz 
kyns gledi. Judas ok brædr hans. bioda kenni monnum, 
» huerinm xij. manadum. at peir skylldu pess2k håtid 
halida rikuliga. peir gera. nu styrkan mur. vmhuerfis 30 
musterit. ok fiallit Syon. ok hafa t^*rna til varnar 
musterinu. at æcJd færi sua optaR sem nu hafdi vordit. 
ok skipa par miklu lidi til verndar. pettsi spyria heid- 
ingiar. ok t)ickiaz nu vera neistir. ok herda pat å peim 
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er næst^V ero. ok drepa l)a. l)efta spyrr Judas, ok fe?T j 
Idumeam. ok drap par marga heidingm. ]^^ er adr 
såtu vm Gydinga. ok elltu t)& i iurnd^ nocki^ra. ok koma 
t>ar ieldi. ok brendu vpp allt. {>adan snyr hann til sona 
5 Åmon. ok fann ^ar fyrir mikinn afla ok fiolmenne. 
Var I)ar fyrir sa hdfdfngi er Thimotheus het. ok åtti 
vid pa marga bardaga. ok hafdi ludas iafnan sigr. ok 
tok af p6^m borgina. For han?^ sidan hefm i ludeam. 
Litlu sidaR strida peir bdfdingiar aa Gydinga. er vare 

10 fyrir utan lordan. af peim stad er beitir Galaatb* 
Gydingar flyia undan i kastala pa^m er Detbaman beit^r 
ok senda bref til ludam meå }^ess\xm ordum. Heidfng- 
iar vilia fyrir koma oss. ok iifi varo ok vinwa vårn 
kastala. pann sem nu sitium ver f. ok er Thimotheus 

15 hdfdingi pefrra. bo/a peir drepzt af oss CD. manna, enw 
tek^Y at be^-fangi konwr varar ok bdrn. Ok er pessi 
bref varo iesin fyrir lude. pa komu adrir sendi menn 
af Galilea. med ^eim tidindum. at par var kominn 
vtdiuligr herr heidingia ok bidia ^essir emi pa brædr lids. 

[VI.] 
20 Uer segir fra Judas ok Joni brodur 

hans. C^ipitulum. 

Uid ^ess2i frett stefu/r ludas ping til ymiadiL huaria 
medferd hafa sÆal at hialpa buarumtueoium. 
bann sendir pa Simon hroåur [sinn] til at bialpa pefm 
25 er i Galilea varo. Enn Judas, ok Ion brodar ba^i^. 
foro vt yffr lordan. at hialpa pe^m er par varo. Hann 
setti eptir til lanåz gigtzlu. Josephum. ok Åzariam 

^^ Dethaman] Datheman, Vulg.; Thcman , Hist. Schol, 
*° Overskr. mangler i B. ^^ [sinn] Tilføjet af udgiveren; 
mgl, i AB, 
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hertoga. ok at vera fyrir folkinu. Rann mællfi fa tii 
t)e^Vra at skilnadi. Leitft ecki til bardaga set adrar 
601 ^iofdir. medan uer erom ibrottu. Nu tekr Simon meå 
ser uj. her ma/sna. Enn Judas Ixxx. ok fen Simon, i 
Galileam. ok aet ^ar margar orrostor. ok fær hann sigr 5 
enn heidingiar flyia. ok rekr hami ^bl allt i Tholoma- 
idam ok drepr af ^m vij. enn flutti bygd sinna 
mannsL heim i ludeam undan vfridi ok agangi heidingia. 
Enn ^at er at segia fra ^m Juda. at ^t fara ut yfir lor- 
dan. ok sidan foro J)eir llj daga vm vbygdir. ]^uiat ^r 10 
uilldu at engi niosn kigmi fyrir ^m. par komu imoti 
^eim Nabuzæi. ok toko vinsamliga med ^m. ok jsogdu at 
a morgin ^tladu peir at t>6^m. ok uifja kastalann. pat 
sama kuelld leGia ^r at einni borg. er heidingiar satu 
i. ok unnu hana. enn drapu buert mauzbarn er i henne 15 
var. Vm nattina alla eptir foro ^r til hialpar sinuw 
mmmum. Enn er mornar. t)a sia ^r sina menn 
standa ikastalanum ok umhuerfis vtoluligr herr heid- 
ingia. Sum^r bera at stiga. sumzr adrar ufguælar at 
vinna kastalann. Ok er Judas ser at at soknin tekz. t)a 20 
segir hann sua sinum monmim, Sækit at drengiliga 
ok.hfalpit brædrum ydruiw. hann fylkir nu lidi sinu i 
iij. stddum. ok leGGr at ^m fast med opi. kallandi tif 
Guds. Enn er {)eir kenna at Machabeus var t>ar komi^{. 
flyr Thimotheus ^egar. ok allr haw5 herr. Enn fyit 25 
uolldi mest flotta t)e^Vra. at ^r sa t)a iij. riddara med 
luda. er ecki varo odrum monnum li kir. Einn ^eirra 
reid æ. hægri hond lude. Ah^aR a vinstri pridi frammi 
fyrir honum. Or J)eerra hdndum flugu æcki griot. edr 
granefiur, helldr ogwrligar elldingar. Ok i flottanum. 30 
verdr Thimotheus ma farih^ af otta. ok rædzlu. at hann 
vard handtekinn af Desipho. ok Sosipat?(5. J>e^r uilia 



19 



uiguælar] uignæla, A, 

2* 



20 GYDINGA SAGA. KAP. VI. 

leida hann {yrir ludam. enn hann bidz vndan t)i. ok 
bad pa lata sik lausau. ok sagdiz vt skylldu gefa. alla 

frændr }^eirx2k t)a sem hann hafdi bawdtekii iyrir ^eim 
ok %tia fe. ^eix trua ^sxk, ok lata Yaann lausan. 
5 I>e^'r ludas reka flottann. ok drepa af ^m vtij. maitna. 
Eptz'r ^^ta uinna pezr borgina Masphath. ok toku 
feft. enn brendu allt ^ er kuikt var. ok dautt. meå 
borginni sialfri. S?/a leika t)eir med allar borgir. i 
Galaditbfn. ok snua sidan aptr. ok packa Qiudx sigr sinn. 

10 Thfmotheus dregr nu lid saroan i afjan tima. ok 
ierx nu a veg iyrir ludam. ok setr herbudir sinar med 
89. pa er Raphan heftir. pe^a spj/rr ludas. ok gerix 
menn til at ka^a lid J)eirra. Ok er peir komu aptr, 
segia peir at Thimotheus. ferr meå vuigan her. ok hann 

15 heftV leigda pa piod er Arabes heitir. ok er nu buinn 
at beriaz. Judas ierr nu imoti pe^m odrum megfn at 
&}j}o Enn er huar^r så adra. pa mæim Thfmotheus 
med hdfdingm slna. Ef ludas rædr å æ.na. pa er hann 
oruGGr. ok pa hdfum ver æcki med. Enn ef hann 

20 leitaz fyrir sem mik varir. ok reisir herbudir sinar 
odrum megin arif^ar. pa skulum ver rada at pe^m. 
p'^iat pa er endiR pe/rra yfir gangs. Ok er ludas kemr 
at åf^i. pa ridr hann pegar æ. hana. enn skipar kenni 
monnum. at peir geymi at engin slaiz a bak eptir å 

25 årbackanum. Kidr hann sialfr ihuft fyrsit. ok allt folkft 
ept^r honum. ok er heidingiar sia pe^ta. kasta peir 
vapnum. ok flyia iborg pa er Cartanie heitir. ok i hof 
eitt iKJ margm Judas leGcr at borginni. ok lettir 
xcki fyrr. enn borgar menn gefaz vpp. en^i hann bre^ir 

30 hofit. ok. allt pa< er if^i var. Eptir penna sigr. samrar 
Judas saman ollu Israels folki. pwi er var || i Galadithf n. 602 



^.'° Uden 7iy udgang i AB, " kemr] kern, A, ^^ Cartanie] 
TJsxkkeH i -4, måske Carcanie eller Cart(c)ame? Yulgafas Carnaiin. 
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konum ok bdinum. ok hafdi meå ser i ludeam. vndan 
vfridi heidin^ia manna, "peir komu til borgav t)^rrar 
er Effron heiUV. hon stod å midium veg peeVia. ma at 
eiogin var a)^aR vegr enn fara vm midia bargina. 
Borgar menn lykia aptr hlid a^ll. set borginni. ok lata 5 
ongtian nå par framm at komaz. Judas bidr ser nu 
orlofs at fara vm borgina. ^r segia nef tyrir. 
Judas bad m^nn sina herklædaz. ok leggia at borginni. 
{)eir gora ma. ok beriaz m^d borgarmennina vm dag- 
inn. ok alla nattina. ok afjan dag ep tir var borgin 10 
vK^in. ok var l>ar drepit allt karlmanna kyns. Enn 
konur ok fiarlut to/co ^eir at herfangi. ok matti a 
daudum monm«m ganga epter allri borginni. Sidan 
for ludas leid sina. hann for iafnan sidarst ok gigtti 
at engin vfridr slægiz a bak ^m. Sækia nu yftr 15 
lordan. ok heim i leiiisalem. med miklum fagnadi. ok 
I)akkadu gudi. meå fdrnum. ok fdgrum lofsdngum. er 
engin mat^r var tyndr ne tapadr af peim. Enn medan 
^eir brædr varo ibrottu. ok peiv Josephus. ok Azarias 
fretta framgang peirra. pa vilia peir ok leita ser nock- 20 
urs frama. peiv fara med her sinn at borg einni er 
Rama heitir. hon var heidin. |>eir ætlaz at uifja hana. 
ok tokz med ]feim oirostdL. ok flydi Josephus heitn. i 
ludeam. ok var drepit af peim ij. manna, ok^gafz ]^eim 
ma. at briota bod lude. ptdat ]fess\ framgangr var ecki 25 
fleirum ætladr af gudi en peim brædrum. ok ælt monnum 

Mathathie. Enn måttr lude dx ibuerri. æ[tt] sem 
spwrdiz hans nafn ok framkugmd. Judas gerir enn 
eina herfdr or landi. æ. bendr sonum Esau. i Idumeam. 
ok for hawn par med herskilldi yfir. brendi borgir enn 30 
braut kastala. ok si^a for hann austan vm Samariam. 
Hann kom ti^ peirrar borgar er Azotiis heitir. ok brendi 



" æ[ttj Efter gisning af udgiv.; æ, AB. 
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t)ar hof eitt mikit ok storaudigt. Hann fær nu mikit 
fe i ^essi ferd. Enn er hann bardiz f Samarfa vuarliga. 
t)a let hann kenni menn sina nockura. ok syndi Guå 
honum sua, at homim var æcJd ialla stadi einblitt kapp 
5 ok ofsi. Ok t)a er ludas vann eina borg Ammonftarum. 
komuz menfi t)ar ikastala nockurn. ok fengu t)ar margar 
gersimar. meå bunadi godanna. ok hirda ser t)at. Enn 
ludas hafdi ^at fyrir bodit ^eim. at nyta ser neeitt 
blot fé. Ok litlu sidaR kom imoti ^m Thimotheus med 

10 miklu lidi. ok bdrduz pezr. ok vard nu imoti ^u\ sem 
vant var. at mann fall mikit vard i huaru tueGGialid- 
inu. pa var t)uatt dagr. Judas foR t)a iualin^. at lata 
iarda lik sinna manna. ^2l hittiz blot feit meå ^eim 
iserk l)eirra. ok prouaz swa. at ^^eiv einir varo fallnaV 

15 er fenu hdfdu leynt. Judas harmar t)a miok. er ^eir 
hdfdu latiz i ^essnm glæp. Sender nu sidan mikin^^ 
fiar lut. heim fyrir i lenisalem til salubotar ok bæna 
halldz fyrir frammlidnum monnum, Sa atburdr 
vard addgttm Onias byskui^s. er var hinn helgazti 

20 hyskiiip. l)a var swa rikuliga halldit Salomons musteri. 
at t)aDgat sottu hinzr hæstu hofdfngiar heidnir. ok rikir 
kongar. ok offradu ^ar miklum fiar lut. 

J ^ennvL tima rikti Selerikus. brodir Anthiochus 
illustris. hawn gorir eptir ^eim dæmum. ok oflFrar l)angat 

25 miklu fe. J t>enna tima, var einn rads mat^r imusterinu 
med Oniasi hyskuipL hann æfundar hyskui^imi ok hans 
æru. ok uilldi fyrir koma honum, ok fær l)0 ongu a 
leid komit. Hann segir ^at einum rikum manni ^eim 
er ApoUonius het. hann var meå Selerico kongi. at t)ær 

30 kistwr vgri i Salomons musteri. er full||ar vgri af silfri. 603 
ok sagdi engum manni gagn at verda ^o at ]^r stædi 
ok sagdi kong mundu nå bardaga laust. Ok er kon^r 



'' Uden ny tidgang i AB, 
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vard ]^€ss^ vaR. t)a senåir bann til einn bdfding/a at 

ræna fenu or musterinu. pessi hdfdingi ferr til lenisdlem. 
ok krefr fiarins af Onie bysktii^h ok segtV sik sendao 
vera af kongu at sea fehirdzlur imustmnu. Byskiip 
svarar. Efn er su fehirdzia i musterinu. at i man vera 5 

xl. punda. Hofdinginw svarar. Slikt sem er. vil ek 
sea. ok ferr hann med her tiZ musterissins. ok vill ræna 
fenu. Ok er hann kemr J)ar ih^. t)a ser hann huar einw 
madr ridr imoti honum. tueir vngir me^m ganga med 
honum. hestrffj er stia mikill at hann hefir engan slikan lo 
f^r seed, Jj^essi madv leypir pegav vpp å hann. ok tredr 
hestri^i hann wnåir fotum. Enn hinir ij. sem gengn, 
hudstrykia hawn. ^ar til er ha7in tyuir bædi vitinu 
ok malfnu. hans menn draga hanw he\m til herbergiss. 
fara t)a å fund Onias hyskups. ok bidia hann årna 15 
honwm miskuf^ar vid Gwd. Hann gerir swa. Sidan 
bættiz hom*m. ok vard hann heill. f>a vitraduz homem 
I)eir ij. menn er bart hann hdfdu. ok badu hanw fara 
til musterissins. ok l)acka Qtiål fyrst lif sitt ok heilsu. 
ok t)ar næst Onie hyskui^i. er honwm årnadi misku^ar 20 
\\d Giiå, ok budu honum at segaa ^enm, atburd huar 
sem hann færi. hann gerir sua, ok offrar miklu fe til 
musterissins. adr hann fér brott. Enn er hann kom 
heim i Persidiam m kongs fund. l)a segir hann honum. 
alla J)e5sa sdgu, Kon^rr svarar. æcM mu7itu optaR 25 
^s2l ferd uilia fara. ok seg mer t)a huern ek sZcal 
senda at sækia feit f>ann einn huern segir hann. 
er l)er vilit feigan. l)triat [hann] munt ^\i æcÆi t)«rfa at 
vGGa sidan. 



^® t)wiat] J)a, J5. [h«nn] Tilsat af udgiveren; mangler 
i AB. 
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Her segir af liflati Ånthiochus kongs. 

ADtbiochus kongx for i Fersidiam sem fyrr var rftat 
at få ser fe. Uann sp^r at i einwi borg var fe 
van mikil. ^eirri er DiCDad het. hon hefir nægra Gull 
5 ok sylfr en huer borg dKjwr. pwiat héf eiit var iborg- 
inni storaudigt er Gefiou var helgad. par varo Gull ofin 
tidlid. ok binar beziu gersimar. brynmr ok skilldtr 
varo af raudu gulli. ok fioldi mikill. |>enna berskruda 
haldi ^ar ept^r latit Alexander MdLgnus, efzta siuni. 

10 t)a er hann for t\l Babilonar. ok ætladi at taAra l)a er 
hann færi aptr. Emi hann var t)a suikinn meå eiiri 
af simim monnum i Babilon. Ok t)a er hann bafdi 
sigrad Forum kong India landz, fengu ^eiv ma m'ikit 
gull. at hans menn gatu varia borit æ. ser allt saman 

15 ok vapufn. ok ^ui lét hann gera ^m oWum vapn at 
gulli. Tu t)essar borgar ferr Antiocht«« kowgr. ok viU 
ræna ba^a. Enn er borgar mmn verda varir med ætlao 
hans. samna {)eir folki saman. ok ra^a ^egav til bar- 
daga med kong. ok komu honum sa flotta. komz hann 

20 vndan med få menn, ok sua \il Babilonem. par koma 
sendi menn Lisie med ^m tidindum. at hann hafdi 
farit med her i Gydinga land. aet hendr lude. ok ætladi 
at vinna landit vndz'r kong. sem hann bafdi bodit 
honum at skilnadi. Ok Lisias bafdi farit vsigr. fyrir 

2d luda. ok latit fiolda lids. ok ugrynni fiår. Sua vor 
honum ok sagt. at ludas bafdi nidv brotit skurdgod ^ 
er hann hafdi reisa latit. yhV alltati i Salomons must- 
eri ok sua pa^. at hann hafdi eiidr bætt musterit. ok 



^ Overskr. mangler i B. * Di(K)ad] Sål, snarere end 
Dioiad, A; Diojad, B, VtUgataa Klymais. 
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eilda borgina med sterkum muwxm. ok slikt hit sama 
Betburam. peti2L fær Antbiocbio kongi mikillar a 
byGoiu. ok hugsar at hann skal ^ttt^ Gydingum 
giallda. J pui at hann gat æc^i sinum vilia (ramm 
komit i P69*sidia. ferr hami pegar til GydiDga \anåz. 5 
med allaii her siun. J ^si ferå var hann lostinn 
sua liotri sott ok leidiligri af Gudi. i5ra verk sua 
miklum. at hann fuuadi nedan. ok vall modkum. En 
stm mikil iyla stod af hanum. at nddarav hans mat^u 
34 II ddckl næRi honum koma. ok æ t)m meiR sem sottin 10 
l>idugdi honum. bad ban/2 herinn ^ui meiR skuuda ferd- 
inni. at hann mæt^i f^rr fagna dæda Gydfuga. enn 
harma siD^ dauda. Ok einn dag er akaft var ekit m^d 
bam^. t)a fellr bami fyrir ofruerkium or kerruuwi. ok 
var hann l)a naiiga at bana komifj. Ok er hann ser 15 
Qtids befnd sa sik koma. ^k lætr hann rita bref tiZ Gyd- 
iuga landz. er hann sa at hann matti ^ui æigi framm 
koma er hann villdi. |>a segir hann sua. Sa madr 
er æcki )(ann sealfau sik. t)a prutnar hami af metnadi 
imoli Gud\, hefir mik ok pat hent. vil ek nu bidia ydr 20 
miskuKjar syni minum Antiocbo. puiat mer verår nu 
seinni ydr miskunn enn daudiun. Ok er daudinn sækir 
at honum. pa kaliar bami til sin uini siua ok mei^Uti. 
Nu er ek fari^j madr swa sem per megut sea. sakir 
sottar ok mikillar kualar. Ok sua mikla pinu sem ek 25 
ber å minum likam. pa er mer ^at po meiri s6tt. er ek 
^kal æc/ci framm koma pid er ek vil. Enn nu sér ek 
huers ek gelldr mest ai er a mik fellr pe^si pungi pe^s 
er ek heriadi i Iert65alem. ok ek rænti heilagt musteri 
gulli ok gersimum. ok gorda ek vfrid Gydingum. tek 30 
ek pm nu brygd ok bdrmuug med utiendum piodum. 
Hann kaliar nu til sin shm hiun mesta vin. er Pbilippus 



^ Antiochio] Sål. AB, ^ idra] Sål, med 5, A. 



26 GYDINGA SAGA. K^P. VII. 



het ok setr hann yUr rikii eptir sik. ok feck honuxn 
koronu slna. ok Hngr gull. ok allan kongs skrudan?^. ok 
bad hann fa Antiocbo synf sinum. ok halida hann til 
n/ciss eptir sik. Sidan andadiz kongr Antiochi^5. aet 
5 hinu IX. aari hins v. ligar a^ars c. Girkia rikis, ok for 
vm hann sem vm Herodem. at huaRtiieoi hof vpp t)a 
kudl i lifinu sem ^eiv helldu oendiliga ept^V daudann. 
pessi tidindi spyrr Lisias. ok lætr pegar gefa kongs 
nafn fostra sinum. Antiocho unga. ok lætr corona hann 

10 fyR enw Philippus kom i Antiochiam. ok lét kalla hann 
Eupatrem. Enw ^eiv menn er sitia i Dauids kastala. 
halida riJat nnåir konglnn. ok gera Gydingum allt )^at 
illt er ^eir mega. ^eim er sækia vilia musterit. ^iat 
kastalinn stod skamt Ira musterinu. Enn er Judas 

15 fregn dauda Antiochi hins ellra. t)a t)ickiz hann druggr. 
ok kallar saman lid sitt. ok bidr t)a setfaz um kastal- 
anw Dauids. ok uif^a hann. ^eir gera ualsldngwr. ok 
adrar vigvælar at uifja med kastalann. Enn er kastala- 
menn verda ^ess^ uarir. senda peir menn med brefuw 

20 til kongs hins vnga ok i ferd med ^eim komu vandir 
suikarar af leru^lem. ok komu allir senn æ. kongs fund 
okmælUw. Ver hdfumlengi fedr ydrum {)ionat. ok hlytt 
hans bodi. Enn nu uilium ver ydr J)iona. ok varir 
sym'r. Enn vgr ok varir uinir. sitium ^av i miklum 

25 haska. r^A:is yduars at gi^ta. )^uiat pezr ludas strida 
dagliga æ. oss. sidan fadar yduaR andadiz. Enn ef t)er 
herra duelit nu wid at risa. ^^ munut ^ sidaa meira 
med t)urfa. Vngi kongr verdr nu reidr er hann fregn 
I)e^ta. ok kallar hann til sin hdfding^'a sfna alla. ok 

30 herlid. ok lætr sidan lelia. ok var a fot gongu manna. 

ok XX. riddara, ok fx. c. fila. allir til bardaga bunir ok 
val tamdar. Hann for nu med oWtim ^essum her. 
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austan nm Idumeam. ok kemr ti^ Bethuram. ok 8æk^rt)egar 
a borgina marga daga. medallzkyns viguælum. 'Enn horgar 
mennverisiz val. ok s\6r\giia elld i viguælar ]^eim. ok bren^ja. 
505 Enn er ludas .<pi/rr ^ettdi ryfr hann vm||s8at 

kastalans, ok snyr imoti her kongs. til fulltings vid 5 
borgar xnetin. hann hafdi tecki meira lid. enn vij. mawwa. 
hami kom snimma morgins næR borginni. Ok pessa 
vard vaa Antioch?*« kongr, ok skipar hann h&t- sinum 
ij. m(»gin hia borgin>«i. i ij. fylkingar. Lætr haw/i snua 
skiolldum imoti vppruna solar, til otta ^ehn lude. ^eir 10 
skipa XV. filuwi i huarn flock. en« CD. manna, skylldi 
fylgia huerium fil. ^)e^^ varo allir bryniad^V. ok saman 
bundn2r meå iarn festum, ^eir hdfdu allir å hdfdi eir- 
bialma gyllta. |>ei^ta folk skylldi iafnan filunuau fylgia. 
kastalar af tre geruir varu setter yUr filana. ok varo 15 
XX. ij. men/i ihueriuni. ^eir sem fræknaztir varo til 
varnar meå filana. ok at uega par or meå skotum ok 
vapnum. J nedanuerduno kastalanum. var meistari 
filsins så er homtm skylldi styra. peir gerdu ok adr 
uindruckna alla filana. at peir væri p?d akafari i or- 20 
ro5^nni. Riddorum var ok skipat til at eGia framm 
lidit med dpi ok ludra gangi. fylkingar armana bea 
suma vpp i fiallz hlidina. enn suma idalina. Enn er 
soii'n kom vpp. ok Judas kom ngr herlidi Anliochi 
kongs. po^tu homim naliga allir dalir ok fioU loga naliga. 25 
er solin skein å gyllta liialma ok skiolldu. Ok er Judas 
sa pe^ta. stoduar hann lid sitt. ok vndraz herrinn miok. 
Ok er vpp slo heropinu. ok par meå ludra gangi. pa 
vard allt hrætt pa< er i nand bygdi. Judas rædr pegar 
til bardaga ok ban^ mejm. ok drepa a litilli stundu 30 
dcc. man^ja af her Antipchi kongs. 



^ kemr] keni, A. * Uden ny udgang i AB, ^' xx. ij.] 
XX. ok ij., jB. ^^ naJiga] Sål to gange AB, 
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[VIII] 
Her segir fra liflati Eleazar. C^pUulum 

Madr bet Eleazar son Suara. hann var kappi mik 
ilidi Judas. Eaiiu ser at eiK} SMiun var mih 
betr buinn en adr/r. ok hugdi at kongr sealfr mvn 
5 par ikastalanum vera. Ok t)ickiz hann vita ef ion 
fnum verdr nockze^ gert at t)a mvnu {)eir skiott flyi 
ok vill hann sua gefa sik til sigrs siniim monnw 
Gengr framm diarfliga. ok leypr i fylking |>eirra. 
hdor aet badar henåv siia at ecki stendr medr. ok ri 

10 ser gdtu framm at filnum. Enn fillinn var aliarna« 
ok fær hann huergi hdGGitad aa honum, hann leypr 
ffj vnd^V hann. ok leGGr nedan sweråi ikuidifj a filnu' 
l)m at J)ar var hann berr. fiUinn fellr med lagit ofl 
æ. hann ok deyr bædi fillinn ok hann. Eon^r var 

15 æcJd i pessnm kastala. Judas ser nu ofrefli lids. 
hann fær ongtea medstdJu. snyr fra. ok aptr til It 
lisalem, Enn borgar menn Beture ganga til grida. si 
J)o at ]^eir gengu fra allri eign sinni ok borginni. ]^ui 

tå l)>aut mart. Kon^r helldr nu her sinum æ-Uum 

da 

•^0 Hiertfsaiem. ok var ]^at hit vij. år Gydinga. er J)e/r to 
at vinna iardir sinar til auaxtar. kon^r setr sina mm 
ihorg Betnram. enn herbudir sinar vm Eienisalem. 
sækia fast at mudterinu. Beisa ):»ar vm valsldngtcr. 
lata bædi sloiigiia at elldi ok grioti. ^eiv ludas vet 

2b borgina ok musterit hardfengliga med margskonar vi 
vælum. peiv be^'iaz marga daga. ok ve^-dr peim i bor 
fnni uista skortr. sem hinu/n fyrrum, ok Icynaz mei 
brott or borginni sak/r sulltar. ok huerr ti? sins hein 



* Overskr, i B: Af Eleazar. CapjYMhtm. * Suara] San 
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Edm medan Antiochus hefir slikt at vinna. kom Phil- 
ippus i Åntiochiam i kongs sætit sealft. Ok er hann 
missir J)ar kongs sonar. Antiochi. setr hann aa hofwd 
ser coronu. ok lætr gefa ser kongs nafn. ok tekr rtkit 
vuiir sik. J>e<ta sp^/ria ^eir Antiochus ok Lisias. ok •*> 
vilia J)eir æcAi lata vpp koma iyrir a]J)ydu. ^eir stefna 
J)a J)egar J)lng. J>a mcpZlrt Lisias. pessiv me7in verda 
06 oss torsottir. ok fåm | ver her ecki at gert. ^li at borg 
^ssi er sterk enn menn 6ruG?r. ok verdum ver enn vårs 
atgifta i odrum stad. Nu syniz mer rad. at ver takfm 10 

sætt af J)e5sum monmtm. ok gerum frid med ^dk. ok 
latum ^a nå at hallda Idg sin. ^iimt ]^at er audsynt. 
at peir beriaz fyr/r J)au ok leggia lif/t aa. Ero oss ok 
sli k/r kappar betri med oss. enn imoti. fe^ta råd likar 
kongi vel. ok ollnm hdfdingiuwi. ^ttiat ^eim ^otti mål 15 
vera huilldar ok betra at beida fridar enn beriaz. ^eir 
senda nu menn med ^essnm eyrindum tiZ l)e?*rra brædra. 
ok taA:a t)eir nu l)ewna kost. Koyigr suerr ]^eim eida 
ok allir hdfdingiar at hallda frid med l)a ef ^eir luka 
upp borgina. ok^eirskido hallda Idg sin. Ok at eidum 20 
vKjuwi. ok geruum sættiim. luku ]^eiv upp bo7'gina. ge>igr 
kongr nu fKJ i ha^ia. ok hans mefin. ok ryfr eida sina. 
ok drepr metm. breHj^r borgina. ok ræn2r ollu. Hann 
tekr Onias hysJciii^, ok hefir brott med ser. Enw setr 
i stad hans Alkinum af Mrons ætt. Ferr sidan i brott. 25 
ok heim i Åntiochiam. J J)e?*rri [ferd] lætr ko«^r ok Lisias 
drepa Onias hysktti^. segir Lisias ha7in ha/a iafnan 
verit vpphaf allz sundrl)ycki3. var hom<m hrundit ofan 
afhafu bergi. kom hann l)a nidr i osku ok blod er adr 
hafdi verit sæft fe ok sodit. Kuad Lisias J)at makligt. 30 
at så er adr hafdi forn2r fært. ok sæft. ok suidit. dæi 
iblodugri dsku. I>e^r kongr ok Lisias komu til Anti- 
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ochiam. ok fundu ^r Philippuwj. rikianda yfir borgfnwL 
peir sækia at J)egar. enn Philippus verr. ok lykr swa. 
at ^r drepa Philippum enw vinna borgfna. 

Philippiis kongr atti brodur l>ann er Selerikus heL 
5 hans son var Demetrius. tiann hafdi stocki^ vndan 
vfridi fddur brodder sins. til Rowaborgar. ok feck Jiar 
godar \\di6ktir. Efliz hann l)adan. ok ferr nu austr 
aptr. ok kemr fyrst i Tirutn. ok sidan i Askaloniam. ok 
sækiV J)ær horgir snåir sik. pessdL verår vaR Antiochua 

10 iongv. ok Lisias. ok fara nu imoti honum, med mikln 
lidi. En7^ sua var J)a ordinw mikill ofsi J)eirra ok 
vuinsæld. vi(2 landzfolkit. at riddararnzV sialfir handtokn 
J)a. ok vilia færa ]^3. Demetrio. Enn er hann fregn 
J)e^ta. t)a sender hawn mew/2 imoti ]^m, med |)e«m 

15 ordum. Latit |>a æcA:i koma i augsyn mer. Drepit (»a 
sealKr ef I)er vilit vdrepnir ve^-a. Ok er J)e2r fragu 
J)e^ta. drapu t)eir l)a Antiochum ok Lisiam. en Demetrius 
setz yKr allt nJdt ephr. Enw er Judas spyR petiz. rekr 
haww Alkinum or bys/ctepsdærainu. ^liat hann var meiri 

20 vin konganna. en>2 landzma^na. Uan7i ferr aei fund 
Demet7ij. oksegirswa. Judas, ok J)en* brædr drepa nfdr 
menn vara. ok vini. enn oss ho/a t)eer or lawdi rekit. 
Nu syniz oss rad at {)ei' sendit l)angat hofdingaa nock- 
nrn med herlidi at skynia ^i2L mål. ok rétta lut t)iDna 

25 manna. Hann kuad ok Judam vallda er kon^ feck 
onguan skatt af Gydingalandi. ok kuad hann uilia 
standa imoti kon^^ rikinu. kon^r sendi ^ann hofdingMi 
i Gydinga land er Bachides het. han?^ atti mike^ riJd 
[yrir vtan Eufraten. Kon^rr baud hont^m at setia Alk- 

30 inuni aptr i bj/^At^psdæmi sitt. t)eer koma nu aptr i 
ludeam. ok gera sendimenn {yrir ser til ludam. at gcra 
frid med hann. ok t)a brædr. Enn Judas heftr grun a 
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l)eim sakir fiolmenwis. J>a mælUu spekingar sua. pessi 
madr Alkinus er af Aarons ætt. ok våR madr. ok mvn 
hann æc/A suikia oss. Sidan setia peer frid. ok sueria 
607 eid. at ^eir skulo ingan illan lut gora ^m | edr t)eérra 
mo7inum. Ok er ^s\ var gdr sætt ok fridr. oengu 5 

t)eir iKj i lerusdlem. ok drapu af ]^m æ. einum degi 
Ix. manwa. Ok vard l)ar eptir {mi sem ritat er. Ef- 
{{låenmt sanguinem sawctorum tuor?im in circuitu Hiertt- 
^alem. e^ now erat qwi sepeliret. Vid l)e^ta vard otti 
mikill. yfir Gydinga folki ok mæUtn. fefta ero ecki lo 
menn. er æcAi hallda trv sfna ok eida. Judas stdckr 
DU uudan ok hans menn. i vbygd t)a sem engin afli 
var til. fmoti at risa. ok ser at med suik ein ok vælar 
er at eiga. 

[IX.] 
Fra orro^^o Judas ok Nichanor ok fra Jereaiias. 15 

Bachides dregr nu heriKj fra Hierwsalem. ok tiZ 
Betz^ram. ok drepr J)a marga menn. er honum ^ottn 

brugdiz ha/a kowgi. i brunn einw diupan. ok sidan fær 
hann Alkino ihendr rikii. en haww ferr aa fund kongs. 
Ålkimis spenr at ser hdfdingea. ok snuaz allir til hans 20 
J)ezr er tuifalldir varo i truKji. Nu ser Judas huer 
ånaud ok illzka yKr gewgr folkit ok at Alkimes var ^eim 
ecki bel ri enn vtlewdir hofdingiar. hann ris nu vpp af 
nyiu. ok ferr vmhuerfis landit. ok leor vndfr sik. enn 
drepr huern er Alkino vill hlyda. Alkintes ser nu at 25 
Judas brytr allt undzr sik. enn J)orzr ^o æcki imoti at 
risa. Ean7i stdckr nu vndan ok å kongs fund. ok 



' Jvfr. Vulg. Machab. Z, 7J7. '^ Overskr. i B: Her af 
herfor Machides kongs. '^ Bachides] Machides, B her, men ellers 
Bachides. 



t 
■s 

i 

;» 

i* 

■; 



r 



32 GYDINGA SAGA. KAP. IX. 

afilytr alla vega ^2l brædr Machabei. Hann gaf kongi 
koronu af guUi gerna bina mestu gersimi. ok talos 
aureos. er hann hafdi til ^s at verda pe/rra luta viss 
sem leynd/r varo. ok |)ar med rikiss udnd af gulli 
5 geruan. Med J)essa sdgu reiddiz kongv miok, ok sendir 
mikinn hofdingm i Gyå\ng2i]and. er Nicbanor bet. vufn 
Guds. ok Gydinga. ok allra godra ma?ina. ok bad hann 
bandtaka Judam ok færa ser. Emi er Nicbanor sæker 
at Gydinga la^di. t)a drifa margir kaupmenn at ^m 

10 ok ætla at sæta vårkaupum. a Gydfngum. Ok er Nicb- 
anor kom i tudeam. t).uatt dag ein72. ]^^ spuråi hann 
bui ]anåz folkit yKji ecki. Honum var svarat. Einn er 
Qud a bimnum sæ. er oss fyrir bydr at ufnna t>uatt 
dag. hann svarar med Gwdiastan. Ef einw er Guå a 

15 bimnum. t)a em ek einn hdfdingi i iordu. sa er pfd skal 
styra. at J)er sJcalot uinna J)uatt dag. huart J)er vilit 
edr æcA:i. Nicbanor sendzV nu men^i med fridmælum 
til Judam. ok bad hann ganga imoti ser. Judas gengr 
or borginni. ok fagna buarir val oårmn, Nicbanor 

20 bafdi menn til sett at taAra Judam. ok er hann uard 
^ss uiss. vill hann ecki tala med Nicbanorem. ok stdck 
vndan med sina menn. Nicbanor ser nu at fundiw ero 
suik hans. ok sækir eptir Jude. peiv funduz med borg 
pa. er Caparsamala beiter. ok tokz J)ar bardagi. Fell 

25 ^av af Nicbanore. v. manndi, ok po ma ludas æcZci med 
balldaz. saker lids fiolda. ok snyr undan iborgina Bethl- 
eem. En7i Nicbanor setz vm borgina. Ok einw buern 
dag for hann vpp a fiallit Syon. J)ar sem buarir mattu 
sia adra. Hami leitar ser nu rads. buersu borgina skal 

30 vintia. ^d, gengu til hans nockurir af kenni monni^m. 
ok syna honum buersu opt ^ungat varo færdar fdrmr. 
til farsælu kowgligu riki. Nicbanor fyrir litr t)efta 



'* Caparsamala] Capharsalama, Vulg. 
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allt. ok reitir bonå sfna hfoa bægri til horgari^ar. ok 
mællti med gudlastan. ok suardagha. pat sner ek fyrir 
alla helga luti |)ina. sol ok tungl. ok fyrir håfuå mftt. 
at pesssk borg. ok ]^etbA musteri skal ek allt nfdr brfota. 
ok elldi eyda nema ^ fait mer Jadam. ok brædr ham 5 
bundna. ^a er ek kem aptr. Eann for nu i brott meå 
oWum sinum her. miok reidr i Bett^ram. Enn allr 
)8 borgar lydr | vard miok ræddr. ok gengu kennf metm 
imusteri Gt^ds fyrir alltari. ok mælltn gratandi. J)u 
drottinn valider ^ud. stad til akallz nafns ]^\ns. ok 10 
dyrdar. enn lyd ^iuum til bæna halldz. Hegn t)u drott- 
inn mann t)^na. er gudlastar i moti {)er. ok bneck 
hans yfir gang. Ok er Nichanor kom til Bethuram. 
kom til motz med hann lid hans af Syrlandi. Judas 
fenr nu epteV med æcJd mefra lid. enn iij. manna. Enn 15 
Nichanor hafdi de. ok 1. ok viij. okn. c manna, ok 
hina næstu natt fyrir bardagann. var Judas a bænum. 
ok bad til Guds. stia mælandi. Heyr ^n drottinn bæn 
mina. peir menn er sendir ero af Sennacherib. ok l^itt 
nafn gudlastadu. sem pessi Nichanor gz^dlastadf. (»a kom 20 
engill l)inn. ok drap af l^eém c. Ixxx. ok v. mawna. Sua 
dreif [)u nu ok nidr briot t)enna mann. ok haiis styrk, i 
dag. at allir viti. at hann hafi illa til t)in talat. ok t)inna 
heilagra stada. Nu dæm J)u hann eptir tilgerdum 

drottinn. Ok er hann lauk bæn smni. sofnadi hann. 25 
ok sa huar sat Onias hinn hæsti kenni madr. ok afjaR 
alldradr. æcAd honum vuirduligri. Hann ^ottiz ganga 
at Oniasi. ok sp^ia huerr sa væri hi)^ uirduligi madr. 
er sat hia honwm. Hann s\arar, pat er Jeremias spa- 



** kenwi madr] Her begynder et brudstykke af et perga- 
mentshåndskriftf der findes opbevaret som nr. 238^^ foL i den 
amamagn, samling; det består af 2 blade og er trykt bagi 
som •Tillæg 1«. 
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madr. er dagliga bidr fyrir ydr. Sidan vikr Jeremias 
at honum. ok feck honum suerd i hond. ok bad hann 
beriaz. ok kuad hann skylldu sigraz. Ok er hann 
vaknar bardiz hann med Nichanorem. ok raufz bratt 
5 fylking Nicbanoris. ok fell hann idnduerdri fylking. ok 
eptir l)crf flydi allr henrinw. Enn ^ir Judas reka flott- 
antj. ok drepa mestan t)ora lids ]^ess er fylgt hafdi 
Nichanore. Sidan toko peir allt t)eeVra godz. ok sua ^^ 
er kaupmennirnir hdfdu ått ok J)etr ætladu at kaupa 

10 Gydinga med. Sidan skera ]^eiv tunguna or Nichanore. 
okhdGGaa af honum hægri hond. ok festa vpjp til synis 
i fiall Syon. ]^ui tunguna or honum at hann hafdi mællt 
sua mikla gudlastan. er hann kom ilai^dit i fj/rstu å 
J)uatt dag sem fyrr seger. Enw {mi hioGu peiv hofad 

15 af honum. at hann hafdi suarit med ^at, ]^ui hondfna 
at hann hafdi hana fram rett i suardaganum. Nu var 
landz folkit med mikilli gledi. ok ballda t)^na dag 
hatidliga med miklum fagnadi ok lengi sidan. hi)^ xlij. 
dag mensis Agar. Nu var kyrt vm hrid. 

20 Judas ihugar nu fram^rzleidis. at honum mvn verda 
aflfått med Demetrium. hann veit nu ok at æcki mvn 
hann vna yid sua buit. ætlar hann nu at leita ser 
traustz nocb^rs. ok hugsar at Komueriar ero menn 
rikaztir iheiminum. ok J)etr briota allt ynåir sik huar 

25 sem ^r fara. ok t)e^r hallda sitt riki med t)e^m sam- 
t)yckt. at engin t)^Vra æfundadi afjan. ok varo iafnan 
CC. ok Ixxxx. senatores. ok hofdu allir ei)^ råd ok bar 
engin J)eérra korouu. ok engin t)eirra purpura. ok var 
J)0 eiun lyrir J)eem aa huerfu åri. Honum syndiz t)agat 

30 traustz at leita. ok sendi ti2 J)e2rra ij. hofding?'a. 
Epulemium. son Johannis. ok Jason son Eieazare hins 
11]]. brodur sins. er t)^ var andadr. ok ifj. vetr hafdi 



^^ Tildels linjébnid i AB. ^' hins] Skrevet to gange i A 
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verit yfér kenwi morfr. f>e5sa menn sendi hann til Row^a- 
borgar. at setia frid ok vinattu med J)a. til ^ess at [)e/r 
tæki af ]^eim vfrid Girkia. er t>^'r mattu alldri nadir 
få tyrir ^m, ¥oro ^)e^r nu til Ro?)ia horgar. ok baru 
framm eyrindi sfn ok bref er siia mælttu. Senatu gens 5 
ludeoruw. frid ok fullting ok trw. Ef nockuR vfridr 
)9 fellr 2Bl ydr J)a s/cwlot J)er || vist uita. at \er mvnum ydr 
efla. ok ydr uapn senda. ok vistzV med ålbunum skipu9>i. 
Ok ef æ. oss fellr vfridr. p2L sam^r ydr slikt hit sama 
til vår at gera. ^si ord varo skrifut m. eirtabolum med lo 
gullstdfum ok settu Bomueriar |>ær upp i Kapitolio til 
synar ollum. Nu senda Romani aptr å moti sin bref 
med sdmum sendi monnum, til fridar. ok fuilrar uinattu. 
huer er stwi mcelitn. Wel verdi Gydingum. ok Rom- 
uerium aa sio. ok å lawdi. Sverd ok fiandmeww J)e^rra 15 
se fiaRi J)eem. nu ok iafnan. Nu ef Romueria edr ^eirr^ 
uini stendr vfridr. t)a se ]^eim i fylgiu ok fuUtingi Gyd- 
fnga lydr med ollum goduilia. Nu ef Gydingar bitta 
fyrr i vfrid. sA:wlo Romueriar. eptir ]^ui sem stund lér 
til. vera i allri at fylgiu ok dugnadi med {)a. med 20 
vistum. vapnuiw ok skipum. ok fylgi t)a Romue^-iar 
t)eirra radum. vm æll tiltæki ok athafnir. ok se t)e^a 
vnder hyoiu laust. ok væla i alla stadi. ok t)^dlikt af 
taA:a. ok Yid at leam sem huarum syniz. |>a skal ^ti2k 
vera nu fast ok fullgert. Vær hdfum ok sent vår bref 25 
ti{ Demetriutn kongs. ok vuina yduaRa. ok aptr setta t)a 
af ajUum motgang med ydr. Enn ef J)e^r vilia ydr 
strida. l)a skulo t>^*r oss fyrstum mæta ser til moti- 
gdngu. Valete. 



^ Senatu] Sål. A, skont det sidste bogstav er noget utyde- 
ligt; det tilsvarende sted i Vulg, lyder: »Bene sit Romanis et 
genti ludeoram« etc. Senati, B, ^^ fuilrar] Med dette ord 
slutter første blad i 238. fol, 

3* 



36 



GYBINGA SAGA. 



KAP. X. 



[X.] 
Frå falli Judas Machabeus ok af Bachides kong 

Demetrius kongt fregn p2Ln tidindi at Nichanor 
drepinn, ok allt lid hans. Eann dregr na sam; 
mikinnber. ix. fotgdngu manna, ok ivij. xiddara. f> 
5 lid er bann feck bardaz. Bachidem hdfdiDg/a yf^. < 
Alkinutn. ok sendi {»a i ladeam. ^r for o pa til Galgal 
ok reisa }^r barbudir sinar med borgfna Mesaloth. < 
sækia bana. ok drepa t>ar marga menn. Judas for im< 
]feim meå uj. manna, hit bezta lid sftt Enn er [m 
10 sat lid heidfngia. flyia allir. sua at æcki vard me 
epiir enn dccc. ok nu uard Judas miok bugsfukr. ei 
vill med ODgu moti jByia. ok segiV 8tia. £f pessi sh 
uera dauda dagr våa. (>& stodar ecki vndan at flyi 
Deyium helldr med reysti. ok godum ordztir. ok briotu 

15 æc/d skard m vaai virdfngu. Hann fylbV nu sine 
monnum, tK)tt fair vfri. enn bineV odd fylkia. ok ski 
f^rst bogmonnt^m. ok t)e^m er hardazteV varo. Nu si 
saman fylklngar med opi. ok ludra gaogi ma miklu! 
at allt folk ^at er næst var vard naliga felmtz' ful 

20 ^essi bardagi stod allt fra morni til aptans. Jud 
finnr at fastara er fyrir i t)eem stad sem Bachides v 
tyrir. Hann lear ^ar at sua fast at driugum bellt m 
flotta. Enn af^aa fylkingar armrinn beygdiz aa bi 
l)eim. ok urdu ^r ^ar imilli. ok er binfr sat)a^sema 

25 varo tlotta bunir. hrucku peir yid. ok benaz fast. < 
fellr nu mestr iuti lids lude. Ok er bann ser {^efi 
vedr bann framm milium sinna. vuina. grimmligr se 
bit oarga dyr. ok bdOGr m, tugr hendr menn ok hesi 
Enn af t)ui at ecki ma vid marginum. ok engfn 



* Overskr. mangler i B. 
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meiri enn madr. {)& felir ^av ludas Machabeus. ok flest 
lid hans. Enw Jon ok Simon brædr hans flydu. ok med 
liki lude. ok fluttu ]^at i borgina Modin. ok iarda hann 
hia fedr sinum ok forellrum. Allt Israels folk gret 
saarliga dauda lude marga daga sidan. Morg varo t>au 5 
ok stormerki lude. ok bardagar. er æeJd ero sdgd i 
^si bok. Nv leGr Bachides vuåir sik allt ri/at ok 
neydir menn til blota med enw hardari pinu enw 
fyrr. Her med leGz sulltr ok hallæri mMt a |)etta. 
ok gewgr nu allt folkit vndir Bachidem. hann setr nu 10 
10 hi||[na] grimmuztu menn yUr æll herud, ok bad ^a fa ser 
bundna vini Jude huar er ^eir nædiz. Var J)ar nu sim 
mikil illzka ok ånaud. at yKr Israels folk. hafdi alldri 
f^rr komet iafn bardr dagr. 



[XI.] 
Er Jonathas er gerr hofdingi. ok fra Bachides. 15 

Nu samnaz saman vimr ok frændr Jude ok peirra 
brædra. ok komu a fund Jonathe. ok sogdu sua, 
Sidan er ver mistutw hdfdingia vårs Jude. er ongum 
var likr. J)a erom mer hlifar lausir. ft/rir agangi Ba- 
chides, ok afjaRa vana vuina. ok fyrir ^i veliuiw ver 20 
J)ik til hertoga i stad Judas brodwr pins. at beriaz fyrir 
OS' ok Wgum varum. skulum ver ok vart lif leGia med 
yduart lif. Jonathas ser nu naudsyn sinna manna, ok 
iatar bæn ()ezrra. Goriz hann nu hdfdfngi pezrra hedan 
fra. J>e^ta fretU'r Bachides. ok setr menn til at drepa ^5 
hann. Enw Jonathas ser vid [mi. ok er vaa vm sik. ok 



*^ hi|[na]] na tUfojet efter B; mangler i A, ^^ Overskr. i 
B med rødt: Hersegir af brudguma ferdinni capitulum. '* likr] 

lik, Å. 
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'jfy Am^^ x^MCUø^r » ailri iL ^^vrvn^ i^\uxJias finer 

f^OMOvvl^ $7? an oibiaa. ok r: i izuL ak iffir 
M-^//-/^ Ak ^^r'i 4r*»pii*r af ^'m im. «>k ii. 
^;> ^ ft/////« tfpm i HkrM^lflD. Iser hciiM etfa 
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' 'ti^,^^/\HUrf'_^tnt, A; Caeixe, J5: Tbecu. Fiity. • Jobs- 

^^ff«| %H nkff'.rM ffK^ff/r linjen i A^ '^ hdj^g^i kd?.<* ^ 
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musteri. er skildi stddu keuni mannz ok leik manndi, 
ok let hann ganga til alltaris heidna menn sem kristna 
kenni menn Ok er hann hdf peti^ illzku verk. at 
briota nidr verk spå manna sealfra. vard hami mallaus. 
ok leystiz i sundr i lidum. ok do i mfkilli kudl. Vid 5 
pessi tidindi ferr Bachides or landi. ok å fund Demetrfj 
kongs. ok er nu kyrt at kalla vm ij. aar. ok verda ^r 

brædr litt ilendir. Enn illzku menn gera ord Bachide. 
ok segia at Jonathan dragi riJdt vndan honum. Ba- 
chides hlydfr nu å t>6^ta. ok foR j landit med mikinn 10 
her. ok sendir leyniliga uinum sinuiw bref. at ^x g^ri 
Jonathas handtekinw. Jonathas spyrr fynVætlan {)e^Vra. 
ok gorir imoti ^smn flugumonm^m. ok drap af J)e^m 
d. manna. Sidan snua ^r brædr til eifjar audrar 
6 li borgar. ok reisa hana vpp. ok || byggia hana. J>erta 15 
fregn Bachides. ok dregr J)agat at herinn. ok settiz um 
borgina. ok sæk^r at marga daga. Jonathas fe^T or 
borginni eina natt leyniliga. enn setr eptir til varnar 
Simon brodur sinn. J ^essi ferå drap Jonathas einn 
hofdlngta. er Adaron bet. ok felldi a t)a tialld sialfra 20 
t)e^rra enn hann tok par mib'^ herfang i gulli ok ger- 
sfmum. Simon wenR borgina. ok bref^ir allar uiguælar 
heidingia. st^a at Bachides fær ecki at gert. ok snyr 
fra borginni med mikilli sneypu. hann snyr nu allri 
sinni reidi vpp a ^b. merm. er hann hdfdu (le^sa eGGiat. 25 
ok drepr af ]^m marga menn iyrir J)etta. ætlar nu at 
snua heim. Jonathas sp^rr t)e^a. ok vggir hann meira 
lidsdratt i aKjat sif^. ok gerir nu sættar bod med Ba- 
chidem. ok po med }^u\ efnu. at hann gialldi upp allt 
herfang |>a^ er hann hafdi dregit af ludea. J>e^ta vil! 30 
Bachides giarna. ok sverr sidan eida. at hann sÆal 
alldri illt gera Gydingum hedan fra. Hann gelldr vpp 
rånit. ok ferr sidan heim i Syriam. ok kom alldri sidan 
i ludeam. Liettir nu ufridi fyrst af kraels folki. Er 
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nu Jonathas settr bdfdingi ok bertogi yUr ællu lude: 
Hann rekr alla suika menn ok illzku |>iod or lanåm 
ok refnsar ^tca at ecki ill|>ydi festiz vid medan han 
var hofdingi yfir Gydingum. Af ^sn vard han 
5 storliga vinsæll ok vidfrægr. 



[ . 






[III] 
Her segir fra Alexandro ok af Demetrius 

kongi ok Jonathas. 

Ahfnu sextuganda aari af^ars hundrads Girkia riki 
kemr Alexandr son Eupatris til Syrlandz. han 

10 var kalladr nobilis. bann leGGr at Tbolomaida. c 
sækir borgina. ok t)efta spyrr Demetrius. ok samnar lid 
ok ætlar at beriaz meå Alexandrum. Uann sendi 
vinsamlig bref tilJonatbas. ok bidr hann fulltings mo 
Alexandro. ok sagdi at buaR J)eirra skyldi tyrir laj 

15 odrunt. ^at er misgort heUr meå aK{an. |)agat til. c 
kuedz mundu auka bans sæmd ok virdfng. vm frai 
alla menn adra. ok hann gaf bonum gisla. l)a sei 
halldmV varo i Dauids kastala. Jonathas tekr ^^ess 
ællu val. ok lætr lesa brefin fyrir ^im er turnin 

20 byGia. ok fær ]^eim ]^2l mikinn otta. ok gefa vpp gisl 
ana. Enn Jonathas sender t)a beim til fedra siH\ 
Enn hann sealfr set ti z i lert^aiem. ok lætr bæta ham 
ok gera sterkan mur vmkringiss. masterit. Nu slitn 
upp allar setter utlendra manna, buar sem Bachidc 

25 hafdi sett. ok stdckr buerr til sins odals vtan i Beturan 
]feir einir ballda sik moti Jonatbe. ok Guds Idgnn 
Nu frotter Alexandr framgang t>6irra brædra. ok marga 

• Overakr, i B: Her hefr ?pp ath segia af Girkian 
*« tekr] tek. A. 
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t)rautir. er ]^iv ho/a t)olt ok sigraz. ok segir hua. At 
uisu vilium vær gora oss at vin ^ennsk mann Jonathan. 
Ok hann senåir honum bref med ])ess\im ordum. 
Alexandr kongr sendir quediu Jonathe. brodur sinum. 
Vær hdfum spt^rt til |>in at ^\i ert mattugr ok mikils 5 
verdr. ok sæmiligr oss at vin at ha/a. Er ^er vårkuKj 
at ^u uilir ^at xcki iil enskis vin^a med \ku^\im 
manni. Af varu kowgligu ualldi setium ver J)ik ylir 
kenni mann. ^innar |>iodar. ok hertoga. Enn |>u ser 
vaRA traustr ufn samt)yckr varum radum. hann sendir iq 
hont^m med ^essn brefi. koronam af gulli. purpt^ra ok 
mitru. ok setz hann i t)etta tignar sæti. A forstå dag 

da ^& 

cenophegie hins vij. manadar. ok æ. ix. åri afjars c. 
Girkia r^Zciss. ok var Jonathas }pann dag skipadr hyskiif 
612 II ok hertogi yfir Israels folk. Ok er Demetriw« kongr 15 
sp^r t)^ta. talar hann med sina menn. huat skal nu 
tiZ rads taÆa. er Alexandr kon^r hef^'r komiz til uinattu 
med Gydinga. edr mvn æcAri enn rad at rita bref ludum 
med sættar bodum. hann sendir nu bref iil t)^Vra med 
J)essum ordmw. Kongr Demetriits sendir quedio» Jonathe, 20 
Nu fynr fyit er t)er tokut val hinum fyrrum brefi^m. 
t)a urdum ver Jmi fegnir. verit nu sem oss væntir stad- 
fastir med oss. ok 8ku\um mer ydr ^at godu launa. 
pat er hit fi/^'sia at ek leyéir ydr ok allt yduart folk 
vndan skatt gilldi. valid æ. Dauids tt^rn. oef ek i valid 25 
byskup i Jerusalem, ok alla hertekna menn gef ek upp 
iludea. Helgar sinar allar skulo ]^eir hallda frealsliga. 
sita ok gef ek vpp |>ridiung såds allz at eylifu. Se 
]fe$sir tollar huergi heimtir af ællu ludea. Samaria ok 
Galilea. Her imoti skulo t^eir skylldir. kongi i vtgdrdir 30 
at- få æcAri minna lid. en xxx. med uapnum ok uistum. 
Borgir iij. af Samaria skulo vndir hyskup leGiaz. Tholo- 



*' cenophegie] scenopegiæ, VtUg, 
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maida. ok ij. adrar. skulo liGia til kostnadar med Tem- 
plum åomim. Ek skal ok af minu aa humu åri gefiia 
ij. ciclorutw argenti. pessi bref koma nu ok ero vpp. 
lesin fyrir Jonathe. J>ar \aro med staddir sendimenn 

5 Alexandri kongs. ok ganga at alifast. Jonathas ok 
Simon kuaduz alldri ^m vilia veita er drap ludam 
brodur ^eirr2L. lykr nu med (mi. at Jonathas afsvarar 
vinattu bodi Demetrij koiigs, Enn snyr uinattu sinni, 
til Alexandrum kong^. Eptir pett2L samnar Alexandr 

10 kow^rr her. ok ferr Jonathas tiZ hans med mfkinw her 
Ebreorutw. ok tekz J)ar bardagi med peim Demetrio. 
Ok kom Alexandr aa flotta. enn hinir reka flottann. ok 
snyz pa Alexandr med i afjat ninn. ok vard t)a man- 
hættr bardagi. ok med solar setr fell Demetrit^^. ok fær 

15 Alexandr kongr pat/nveg ri/a. ok tM) mest af fylgi Jon- 
athe. ok ban^ manna. 



[XIII.] 

Fra Tholooieo kongi. Capitulwm. 

Alexandr kongv sendir bref Tholomeo kowgi æ. Egipta- 
landi. ok segir sua. Af t)wi jat ek hefér nu vKjit 
20 vndtrmikriki mitt. ok set^z itignar sæti. fedr mins. ok 
drepit Demetrium kong. J)a vilium ver mæla tiZ mægdar 
ok uinattu med ydr ok vil ek fa dottur |>iK}ar. ok auka 
sæmd ydra. bædi at fegidfmn ok riki. Tholomeus 

svarar sua. Lofadr se sæ. drottinw er ydr setti f tignar 

25 sæti fodwr ydurs. ok vil ek gera yduarn uilia ok fi^j- 

{xmz i Tholomaida. ok nu koma ^ar kongarnir Alexandr. 

ok Tholomeus. Foro ^ar fram festar. ok pui næst 



* ok ganga] Her begynder det cmdet blad i 238 foL 
" Overskr. i B (rødt): Capitnlum. 
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brudlanp. med mikilli sæmd sem ij. t)iod iongum somdi. 
Enw t)0 bio her flått vndir sem sidaR« reyndiz. Alex- 
andr kongr baud Jonathe til brudlaupsins. hann kom 
fyiT med vegligu foruneyti. ok feck mikla uirding af 
bådum kongunum. tiggr gull ok gersimar. Enw nockunV 5 
vandir menn rægdu hann mel korigana. En^ ^r uilldu 
t)e/i pcki trua. ok baud Ålexandr iongr. at Jonathas 
skylldi afklædaz. en hami klæddi hann pt^rp;/ra. ok setr 

hann i hasæti hia ser. Sidan lætr hann leida Jonathan 
vm alla borgina ok skal engfn t)ora neitt imoti honum 10 
at mæla. ok skammaz nv miok hans a^fundar mem^. er 
t)e^r sa hann sua hått tignadan af ko^^ginum. Ok 
ept?r ferr Jonathas helm i lemsalem, med miklutn pris. 
Enn æcki har hawn ^0 kongs nafw at hann bæri purp-' 
uram ok koronu. anulum ok gulldalk. 15 



[XIV.] 
Fra orrøsto ApoUonio ok Jonathas. dpittUum. 



A 



hinu vij. sari hins vij. tigar a^jars c. Girkia riWss. 



kemr Demetrius son Demetrij konga. af Krit. ok 
613 settiz i sæti fedr sins. Med ^ess2L \\ frett verdr Ålexandr 
kongr otta fuUr. ok ferr heim i Anthioohfam. J ft/rstu 20 
leor Demetrius vndir sik Syriam ok Seleth. ok setr ^ar 
yfir Apollonium. ok sua iyrir Gabal. Joppen. Ackaron. 
ok Azotum. Apollonius samnar her saman. ok sendir 
bref Jonathe. l)au er sua mcpfl/u. |>u einw dirfiz aa 



*• Overskr. i B (rødt): Capitnlnm. '* Syriam ok Seleth] 
Sål. AB, vistnok på grund af misforståelse; Cælesyriæ, Yulg,; 
Syriam Cheles, Hist, Schol. *' Sabal] Sål, snarere end Gabal A; 
B og papirsafskr. A, M, 654. éto (af p6r6ur porbarson) 
læser hægge det forste bogstav som S. 
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fiollam vppi at reisaz meå fiokki imoti oss. ok vill gen 
t)ér gabb ok halida t)ik yfir hotiiå oss. Enn ef ndckur 
er t^^ottr meå ^. t)a far af fiollum ofan. enn ek kern 
fra seo nedan imoti ^. ok fiKjomz a vidum vellf. ^ 
5 sem æcJd se hollt ne hreysi. at skrida i. Spyrr ok neo 
huerr ek em. ok vit at ek kaK{ saerdi at hdggtea. ol 
ek ^rir mannz blod sia. en^ t)u mvnt vsigr få. huar 
sem t)u hættir aa ædru edr dul. Enn er Jonatha 
heyrir t)essi eggianar ord Apollonfj. velr hann ^ega 

10 meå ser CO. manna, ok ferr af Hieru^alem. ok kom ti 
motz meå hann Simon brodir han^ meå mikinn he9 
^eir foro tii Joppen ok vinna borgina. Ok J)etta freg] 
Apollonius ok ferr yid iij. manna, i Azotum. Enn læt 
eptir iherbudum CO. riddara. leyniliga. at koma ^n 

15 brædrum i opnå skiolldu. Jonathas snyr epteV Apollonic 
Enn Apollonius ferr b einn vidan vdll. ok treystir hest 
lidi. Jonathas verdr vaR med vælina. ok lætr slå rinj 
vm herbudirnar. ok frestar nockt«^ bardaganum. o! 
mædduz hestar peirra. Enn at morni let Jonatha 

20 drepa J«a er i herbudunum varo. Sidan bdrduz J)eir. ol 

lykr siia at ApoUonii*« flyr i borg Azotum. ok ihofét ti 

■ Dagons isuds sfns. ok væntir ser J)ar hialpar. Jonatha 

slær elldi iborgina ok breKjir vpjp allt saman ok Dagon 

I>ar lietuz med Apollonio Ixxx. manna, fyrir elldi ol 

25 vapnum. ok toÆo ^eir brædr ^ar of fiar. Jonathas fer 
til Askaloniam. ok ganga t)e^r imoti hont^m med pro- 
cessione. Enn Simon snyr til Joppen. ^uiat ^eir gengi 
a grid sin. Simon launar ^eim pat sua, at hann skyti 
elldi i borgina Joppen. ok bre^}^r upp alla med pi sen 

30 i var. Enn sua var mikill loginn. at sea matti xxx 
milna. ok nu foro peir brædr aptr i lert^alem. Ok e; 
Alexandr kon^ spyR pett^L. vard hann fegi^}. ok sendei 



13 



borgina] Her omtr, slutter sidste blad i 238 fol 
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t)a Jonathe guUdalkinn. ok gefr honum vpp borgfna 
meå ollum sinum herudum. Nu hof gud stui a lopt. 
tign Jonathe. f^rst t)a hann mitru. ok byskufs tign. af 
Demetrio. ^2i coronu. pterpwram ok gulldalk af fj. 
kongum Alexandro. ok Tholomeo. lét Gwd l)wi sua 5 
vera at hann bendi l^iwn fyrir. sem bædi er kongr ok 
hyskui^, Tholomeus kongr samnar nu lidi sua miklu. 
at trautt kom tdlu a. ok ætlar at ha/a riki^ vndan 
Alexandro magi siyiiim. Hann kom nu iil Syrlawdz. 
ok ioko allir val. med honum sem Alexandr hafdi bodit. 10 
En hann setr sina menn t\l gietzlu i hueria borg er 
hawn ferr ifra. Ok er hann fe^-r hia borgi^Ji Azoto. 
l)a tia vandir menn honum huat Jonathan hafdi gert 
far. er hann brendi borgina. enn braut Dagon. Ko7i^r 
Bvarar dngu. Alexandr koiigr ferr nu i Ciliciam. Allir 15 
ludei me6 Jonathe foro aa fund Tholomei kongs. ok 
fin/^az i loppen, ok fagnar val huaR odrum. ok fylgir 
Jonathas kongi til aar ^eirv^r. er Eleuter heiter. ok gefr 
honum godar giafér at skilnadi ok snyr aptr til lerw- 
sdiem. Enn Tholomeus leGz nu ti{ suikræda med måg 20 
sinn. ok tok vndir sik borgir. ok rikit. Gorir nu bod 
Demetrio. ok segiz vilia gipta howwm dottwr sina. er 
adr åtti Alexandr. Segir måg si^j hafa uerit i svik- 
rædum. ok fiorradum vid sik. Demetriws l)iGr l)erta. ok 
fær Cleopatre. at radi fedr heKjar. ^uiat hon var heima 25 
ilandinu. Sidan J)ingadi Tholomeus ^kon^rr i Anthiochia. 
614 ok setti ij. I coronur aa hdfud ser isenn. ok kalladiz 
kow^r bædi Asie ok Egipta landz. J>etta spyrr Alex- 



* Demetrio] Sål, AB. for Alexandro (?) Jvfr. 8. 41 og Yulg, 
Machab. J, 10,20, ' « mea] ScU. A. » ^ Eleutcr]-BMer Elenter (?), 
AB; Eleutherus, Vtdg. ^* J)iGr] \tiG, A, "— " Sidan -landz] 
Dette findes ikke i V\dg., men er vistnok taget efter Hist. Scho- 
last. Lih, L Machab, cap, XL 



46 GYDINGA SAGA. KAP. XV. 



andr. ok ])ickiz vera suiuirdr. Fara ^t kongarnir du 
imotf. ok tekz par bardagi mikill. meå ^m. Ok lykr 
sua. at Alexandr kangr flyr til kongs or Arabia. 
Galidies frenda sins. i\l traustz. Qwn sa saikr ham^ ok 
5 t)ordi æcÆi at halida ban/2 f^nV Tholomeo. ok sender 
honum hdfud ham. {>rim nattum sidaR. deyr Tholo- 
meus. t)a varo ok d^epnir allir t)e2r menn. er tiZ borga 
hq/a giftt. af layiåzmonnum. Nu het'r Demetrius so/i 
Demetrij. vild sitt a vij. aari hiDs vij. tigar aKjars c. 
10 Girkia riÆis. 



[XV.] 
Her segir fra Jonathas ok kongi. Capitu/um. 

Jonathas dregr nu her saman. ok setz um kastalalj 
Datids, ok vill vi^}a hann. ok g^r ti2 margar 
uiguælar. enn t)^'r gera kongi ord. Ok er kongr uissi 

15 ^. vard Yiann miok reidr. ok sender ord Jonathe. at 
hann létti vmsatinni. ok fari aa fund hatw i Tholomaida. 
ok svara sinm tiltekt. Jonathas ferr t>egar aa kongs 
fund. enn bidr Simon halida kastalann. lAann hafdi 
med ser of fiar. }^uiai \\ann ^ti\z uita at pat stodadi 

20 meira med kong. enn snfUd edr bæn. Hann kemr nu sa 
kong^ fund. ok fær uingan han^ med fegidfuni. enn [k) 
rægdu marger Jonathan, ok kom pat iyrir ecki. Heidrar 
kon^r hann um framm alla sina vini. ok gefr honum 
vpp at eylifu. allt ludeam skattalaust. ok gerfr tiZ han« 

25 sem hiner \yrxi kongar. hann gaf \\onum ccc. punda 
silfr. ok iij. borger af Samaria. ok æll pd^ herud sem par 
lagu \aL hann tekr kongs bref ok ]^}sigli iyrir pet\A. ok 



* Galidies] Sål, AB; Zabdiel, YuLg, '' Overskr. i B: 
Her seger af Joatha (sid) capitolQin. 
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foR DU heim til lerusa\em meå mikilli uirdiDg. ok 
uingan kongs, "pessi bref varo vpp fest i Salomons 
mustéri. oUum til synar. Demetrii^s kow^r ser nu. at 
engin stendr imot han$ vilia. hann sender t)a lidit fra 
ser, huern til sins heima. netna ^at eitt er homim 5 
fylgdi i land. hann setr utlewda meww yKr lawdz menn, 
ok gerdiz hann af ^u\ miok vuinsæll. 



[XVI.] 
Fra Jonathas ok Demetrius kongi. 

Madr het Trifon. hann hafdi verit hofdingi meå Ålex- 
andro. Eann ser nu at allt folkit tekr at hataz lo 
med Demetrium. hann for or Arabialandi. til pess 
mannz er Enaaluk het. harm fostradi Antiochum son 
Alexandri fostra sins. hann bidr hann fa ser Antbioch- 
um. at efla hann tirrikiss. ok setia hann i sæti fedra 
sinna. ok sagdi ser litit mvwu fyrir verda sakir sfnwa 15 
vinsælda. Enw vuinsséllda Demetrij kongs. Trifon 
duelz ^ax vm rid. J J)ewna tima sender Jonathas menn 
til Demetrium kongs. med ^eim eyrindum at hann reki 
brott J)a menri er varo i Dauiås kastala. ^umt ^eir gera 
mart illt lawdz monnum. Demetriws kongv segiz pettz. 20 
sJcuh gera. t)egar tima stund léz tiZ. enn bidr lonathan 
senda ser fyrst lid ndckut. piiiat hann kuedz illa trva 
lawdz folkinu. Jonathas sender kowgi fij. kappa med 
miklum her. ok vard kongv pui fegiKj. Litlu sidaRi? 
samnaz landz menn saman. ok vilia drepa kong. ok 25 



® Overskr. i B: Her segiV af manwi {)etm er Trifon het. 
Capitulum. ^^ or Arabialandi] Sål.bægge hdskr. for: til Arab- 
ialawdz; jvfr. Vulg, og Hist. Schol. ^^ Emalnk] Emalchoel, 
Vtdg. 
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flyr hann VHdan ihall sfna. ok kallar aa GydiDga ser til 
hialpar. peir veria rdskliga- kowginn. ok komu lawdz 
monnum i flotta. ok drepa af l^eim ^ann dag c. manna, 
ok frelsa kong undan dauda. ok fengu of fiar. ok verda 
5 Ebrei storum agigtir af ^s\x. Foro nu aptr i lert^^al- 
em med sigri ok aud fiar. Demeirius sitr nu um kyrt. 
eptm Hann ryfr nu heit sin vid Jonathan, ok uill 
halida setu iiurnfnum. J t)6nna tlma kom Trifon. ok 
hafdi latit korona Antiocbum vnga. ok drifr allt Girkia 

10 lid til ^rrn. ok litlu sidaR beriaz l^v med Demetriuw. 
ok lykr stm at Demetrius flyr i sioborgzV. Antiochus 
(regn til Jonathas ok til t)e^Vra brædra. ok vill giarna 
gora l)a ser at vinum. ok sender Jonathe gullker eitt at 
drecka af || ok gulldålk. ok gaf bo^mm liij. borgir. åf 615 

15 Samaria. Enn Simon brodur hans setr hann hertoga 
nordan fra Tiro. ok til Egipta landz. ok ^o mest fyrir 
t)fj. at l)ar var afli Demetrij. ok spardi hann t^ar huar- 
ugan. Jonathas foR nu til Askalon. ok taZca t^^ir ual 
med honum, |>adan ferr hann ti{ Gazam. ok luka ]^v 

20 vpp borginni. ok uilia ^r æcki vpp gefaz. Jonathas 
breder allt i nand ^eixn. ok pegax vrdu ^r ma hræddir 
at ^eir ganga til grida. Sidan ferr hann vm allt rikit 
til Damaskum. ok setr menn til gigtzhi. Ok t)a fregn 
hann. at hinn vtlendi herrinn stalz haduliga fra sintem 

25 herra Demetrio kongi. med mib'^ rånfe. Jonathas hitter 
l)a. ok tekr af peim fe pat allt er peir foro med. ok nu 
spyR Jonathas at heR Demetrij. er kominn i Jerusalem, 
ok snyr hann nu f^rst imoti l>eim. Enn setr eptir 
Simon brodur sinn. at gigta herbudanna. Ok er nu 

30 f^rst fra honum at segia. at hann vill ecki gera medan 
Jonathas broder han^ er i brottu. Hann sæker nu 



* hann] Sål, rettet i A fra et andetø nu ulæseligt ord. 
* aptr] apt, A. 
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borgina Betwram marga daga. ok byrgir J)a i 4! par til. 
er ]^r bidia grida. Eann rekr t)a alla brott. eun setr 
sina menn yUr borgina. ok gerir hana rniklu sterkari 
enw adr var hon. 



[XVII] 

Her segfr fra bardaga Jonathas. 5 

NV kemr Jonathas at å l^rri er Genesar heitir. Ok 
vm morgininn sea ^eiv fylkingar storar hins vt- 
lenda hers. ok rada T^egav huarir moti odruwi. ^eix 
hofda sett ^m Jonathe launsat. ok komu ^r ^eim i 
opnå skiolldu. ok brast pegar flotti ålidi Jonathe. ok 10 
flydu allir fra honum nema ij. menti. Judas Mathathias. 
ok Judas princeps exercitus. Ok er Jonathas. ser huat 
titt var. snéri hmm fra. ok ios molldu ihdhiå ser, ok 
reif af ser klgdi. ok bad til Gwds. ok sneri aptr sidan. 
ok bardiz nu snarpliga med iij. mann med margar 15 
l)usundir heidingia. Ok er himr så t)e<ta er flyit hofdu. 
J)ofti t>e2m nu skdmm at flyia. er Jonathas bardiz med 
{\j, mann. Snua nu aptr. ok beriaz sem vaskligaz. ok 
komu heidingitim å flotta. ok drepa af ^im 111. marma. 
Jonathas ferr sidan hefm til lerwsalem. |>ickir honum 20 
nu skamt vfridar imilli. ok vill leita ser nockwrs traustz 
til hofding^a. ok sendir nu menn til Romam. at endr- 
nyia med t)å vinattu. ok binda ^r nu sitt felag sem 
fyrr, Eigi leid langt adr Jonathas spyrr at hdfdingiar 
fra Demetrio. foro med meira her enn fyrr. hann ferr 25 
t)egar imoti ^eim. ok sendi menn til at niosna vm 



* Overskriften er i B- noget utydelig, men synes at være: 
Af Jonathas. CapittUum, ' ^ Jadas]8 skrevet ovenfor linjen i A. 

s 

*® aptr] apt, A, 

GyOinga sagra. 1 
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ferdir J)e?Vra. ok rada gerdir. Ok er ^r komu aptr. 
segia ]^eir at ^eir ætli at ^m l)a hfna somu nått. 
Jonathas bad menn v^ra vid buna. ok let hallda niosn- 
um. Enn hiuir. l)ordu æcki til at rada ok sogdu Jon- 
5 athan allt vita fyrir, ok mega ecki med hann eiga. ok 
flyia nu ^egar, Enn gera ellda i herbudunum tiZ olik- 
inda ept^V. Vm morginin>2 sa ^eir Jonathas tiZ elldanna. 
ok fara til herbuda^a ok finna ^ar ecki. ok skildi J)ar 
med peim. Ferr nu Jonathas hefm tiZ lene^alem. ok 

10 skildi par med peim, ok er nu kyrt. hann lætr endrbæta 
borgfna. ok gera hans, sterka. ok æll hennar vigi. hann 
let ok gera styrkan mur. imillum turnsins ok muste^- 
issins: ok skilr siia turninn fra horginm, ok mega ^r 
nu huarki kaupa ne selia. \id borgarmenn. Jonathas 

15 ge?'ir enn efna herferd i Arabiam. ok drap par mart 
folk en tok mikit fe at herfangi. 



[XVIII.] 

Fra drapi Jonathas ok af Simoni. 

Sva er sagt at Trifon byr nu um suikrædi. ok aK{ ser 
II betr kongdomsins enn Åntiocho tostra sinum. ok 616 
20 t)ickiz sea at hans styrkr er mestr undir Jonathe. 

Hann fær ser mikillar sueitar. ok feR at Jonathe. Ok 

er hann vard pess viss ferr hann imoti peim med Ixxx. 

einvala lids. Ok ser Trifon. ongi^an sinn kost at be?iaz. 

ok bregdr nu af 6dru vis6'. Tekr nu \\d Jonathe med 
25 oWum, veg ok uirding. ok mæl\t\ ^iia tiZ han«. Til 

huers mædar pu lid l)itt. send heim. ok er okkr t)a enw 

hægra at radamart ok iala. til vppreistar fostra minum. 

Jonathas truir glysJigum ordun« han.9 ok fegiofum. ok 



'' Overskr. i B: Capitulom. ''' fær] Sål B; får, A. 
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sendir heim lidit fra ser. ^iia at hann hafdi æc/ci meiR 
enw CO. manwa. Ok er J)eir komu i Tholomaidam. varo 
byrgd æll borgar hlid. sterkliga. SidaD var Jonathas 
handtekinn ok drepinw. ok allir hans menn. Trifon 
sendir nu epUV t)wi lidi er for tiZ lerusalem. at drepa 5 
]^at. Ok er peir frettu l)e55i tidindi. potti ^m verra 
at lifa enn at deyia. eptir t)mlikaD hofdiDgea. sem Jod- 
athas var. ok skilia peir wid ma buit. Folkit allt i 

iudea. grætr sarliga dauda Jonathe. ok ha^;^ mam^a. 
Heidnar t)iodir umhuerfis vilia fynVkoma peim vid 10 
Yfirgydin^a. ok segia sica. Nu ho/a peir dngan forstiora. 
ne hofdingia yiir ser. fyrir komum ^im nu. ok ^irtB. 
uirding. ok rindum af oss J)eirra ofsa. Simon spyrr. at 
Triton dregr her saman. ok ætiaz at peim enn allt 
folkit var harmsfuUt. hann ferr til lerwsalem. ok samnar 15 
pat lidi. ok oGiar vpp folkit ok mælitl pat veit ek at 
ek ok minir brædr ho/a margar maKjraumr l)olat iyrir 
ydr langa hrid. ok I6gum varum. ok parf ek nu æc&i 
lengr minu lifi at t>yrma. piiiat ek em litils verdr hia 
brædrum minum. Nu em ek buinn at leGia framm lif 20 
mitt. pessum ordum Simons s\arar. folkit diartiiga. 
J>ik vilium ver tiZ héfdingm yUr oss. istad brædra J)inna. 
Judas ok Jonathas. enn ver skiihim per i oUu fylgia. 
Ok nu er hann gerr hertogi lydsins. Samnar hawn at 
ser miklum her. ok eflir nu lerwsalem. Enn sendir 25 
Absalon, son Jonathe. til loppen, at reka pB, ibrott. er 
pav varo. Trifon dregr nu her saman. ok ætlar aa. 
ludeam. Simon ferr imot med lidi. Trifon send^r 
menn tiZ Simonar ok mæUti. Fyrir sakir fiar pess. er 



** ok skilia] Her omtr. begynder det membranblad i AM. 

S55. éto (jragm, XXV)j der findes trykt her bagi som »Tillæg 

II«. ^ manna] Rettet fra: menw, som AB har. " — '^ sen dir— 

Jonathe] Sål, fejlagtig AB; niisit Jonathan filium Absalomi, 

Vidg (og Josephtis i A7itiq. Jud. XIII, 6). 

4* 
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Jonathas brodn* pinn atti ko7^gi at giallda. hdlldum ver 
hann. Send oss nu c. punda. ok ij. som« hans i gisliog. 
En ver gefum hafin vpp. Simon pottiz uita at l^etts^ 
varo suik. en>i vissi at ^at mundi mteZlt. ef hann gerdi 
5 æcii swa. at hann ynni ser betr rikiss. enn brodwr 
smum. Nu fyrir ()erta. sendi hanw Trifoni felt. ok stia 
sueinana. Enn hami gefr ecki Jonathan vt helldr en 
adr. Leitar nu at viKja Judeam ok fær ekki at gert. 
{wwat Simon var ^ar iafnan fyrir. er Trifon kom at. 

10 ok ætlar Trifon nu at fara um vbygdir. ok sua 14 
ilandit. Ok er hann kemr nær Galilea. kemr Simon a 
mot honum, pumi hann gii^iir 8iia til. at hann skal 
huergi komaz ilandit. ne i hans riki. Enn Trifon t)orir 
æeAi at beriaz med l)a, Simon. Trifon lætr nu fram 

15 leida Jonathan ok somc hans. ok héeua. Simon sendir 
nu epti'r liki brodur sins. ok sona hans. ok grætr nu 
Israels folk ok syt^r marga da$^a. Simon lætr nu bua 
virduliga vm leg brædra sinna ok fddwr. ok gerir ha/a 
tt^rna. af marmara. ok lætr reisa vi. piramides. ij. 

20 iafnfram yKr leg brædra sinna. hann let ok bua sealfum 
ser piramidem. steinstolpar varo vpp reistir hafm ok 
l)ar med fest vapn J)eirra. ok skilld^r. ok ofan aa stein- 
stolpunum skip grafuin || af gulli ger. med undarligum 617 
hagleik. 

[XIX.J 
25 Fra Sinnoni kenni tn^nni 

Einn dag er Trifon var heima i Antiochia. ok kongr 
Åntiochus ok ^eir ridu vt at skemta ser. t)a ueitir 
hann kongi bradan bana. ok setz sidan i rikit. ok lætr 



« ekki] Sål. A. '' Galilea] Galaaditini, Yulg, >*— '» Tri- 
fon — h6Goa] Jvfr, ovenfor side Sly*, " Overskr, utyddigiB: 
\f Trifone (Simone?). Ca\>iMum, 
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gefa sm^ kongs nafn yfiV allt Asiam. Simon eflir nu 
ajll uigf i lemsalem, hann senåir Demetrio kongi kor- 
onu af gulli. ok bad hann vpp gefa ran fe ^at sem 
hann hafdi. af ludea. Demetrius kongr sendir bref 
Simoni. J)au er sua mælltw, Koyigr Demetrius sendir 6 
qiwdio, binum hæzta kenni manm Simoni, ok allri 
Gydinga ()iod. Wær uilium uid yduam gidf meå mikilli 
astsemd taA:a. ok vilium giarna meå bafa felag ok vin- 
attu. ok rita til allra hofdingia vaRa. at hueR sendi tiZ 
yduaR allt ^at er fyrir ydr hefir tekit. Ok alla skatta lo 
higat til. ok hedan fra. Gefum vgr vpp at eylifu. til 
yduaRar vinattu. ok se l^essi fastr fridr vår imillum. A 
seautuganda aari aKjars c. Girkia riiis. var anaud ok 
vfridr af numinw Gydinga riki. ok vard allr lydr feginw 
frelsinu. ok letu skrifa å tabwlis. huat til farsælldar 16 
vard aa hinu fyrsta åri Simonis hins hæsta kenni 
mannz. ok hins mikla hertoga. ok hdfdfngaa Gydinga. 

J ^mn2i tima for Simon til Gazam. ok sækir 
aborgina. Ok er borgar menn sea at borgin mvw v^Jfn 
verda. bidia ^dr ser grida. ok veina fast ok mælltvi. 20 
Simon. Gor ecki t\l vår ept^r tilgordum vartim. helldr 
ept^r huggigdi J)inwi. Simon harmadi er hann sa l)a. ok 
gaf peim sullum grid. Enn ^0 rak hanw t)a brott. ok 
skipar sinum monnum stadinn. ok reinsar af blotum ok 
skurdgodum. ok eflir borgina. ok sat t)ar iafnan sealfir 25 
sidan. Ok i J)enna tima. let Simon sitia vm Damds 
kastala, sua rikt at ^eir mattu huarki ganga vt ne i^J. 
æcki selia ne kaupa nockwrn lut. ok geck ^0 at ^eim 
matfæd. ok sulltu margir til bana. lykr nu swa at ^eif 
gefaz vpp. ok gawga til grida. Simon gaf ^eim ollum 30 
grid. enn rak ^a ^0 i brott. ok ruddi. ok reinsadi 



'® Uden ny udgang i AB. ^* reinsar] Her slutter mem- 
branbladet i AM, 655. 4to. 
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kastalann eptaV. Simon gengr f^j ikastalanw a t)ridia 
degi ok XX. sidm mensis, i. aprilis. med allz konar lofi 

ok sdngfærum. ok palmum. ok var {)» nidr brotinn sa 
vfridr er mestr hafdi \er\i langa rid. Simon gerfr {)a 
5 vigi mikit vmhuerfis montem Syon. ok tufninw. ok 
helldr ^ar iafnan i sina sueit. ei\n Johamiem son sinn 
setr hann til landuarnar. i Gaza. Litlu sidaR samnar 
Demetrius lidi. ok ætlar at Trifone. Rapsases kongv 
Persidie ok Medie. fr^tt^V J)e^ta. ok sendir å moti honum 

10 einn héfdingm. med miklu lidi. ok bad hami handtaZca 
Demetriujn. ok færa sen ^eir Demetri?/s. ok ^essi hofd- 
ingi beriaz. ok verdr Demetrius hawdtekinn. ok settr 
iprisand. l)a er hann vavå alldrigi lauss or sidan. Ok er 
nu allt kyrt i ludea. Simon, ok hans stiorn. J)Ockaz 

15 Mmn monntfm val. hann aukar miok r?*Adt. ok vinwr 
vnåir t)a margar horgir. ok er hann nu hdfdfngi i 
Betwra, ok Gaza. oJc itirn Dauids. ok rnælMi J)a engin 
macifr imoti ho7ium ilandinu. ok l)a var ^ar siia mikit 
aar. at folkit [lifdi] med allzkonar gnott. ok saa var 

20 nogr kostr i ollum storborguw. ef t)yrfti til landuarnar. 

Engfn madr var t)a Simoni sagi^tari at tign ok soma. 
Uann vtlægir huern illzku manw or landinu. Eann 
prydir miok musterit helga. med godum buningi. Ok 
II er t)e<ta spyrz tii Eomaborgar. at Jonathas er drepinn. 618 
25 enw Simon brodir hans komih^ i stadinvi. ^a, senda ^t 
nu ord til hans. ok vilia binda med hami sinn felagskap. 



' — ^ a })ndia— aprilis] Sål, AB, men vistnok på en dier 
anden måde fejlagtig; det tilsvarende sted i Yulgata lyder: 
tertia et vigesima die secundi mensis, anno: centesimo ('Afac^fr. 
J, 13,51), ® Rapsases] Arsaces, Yulg, og Hist, Schol. ^ * [HMi]] 
Mgl. i AB, men er tilsat af udgiveren, da et ord af denne 
eller lignende betydning nødvendig savnes, og fejlen næppe 
ligger i det følgende med. 
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Simon tok ()i val. ok sendiV Romuerium Qinn skiolld af 
gulli geruan. Enn peir gefa honiim frealst rikit allt 
af ællu ludea. æuiniiga. ok senda honum koronu ok 
pwrpwra. anulum ok gulldalk. ok allan ko7igs buna5. ok 
setia hann yfir kenni maH}. ok hertoga allz folksins. 5 
Ok var t>e^ta allt skrifat guUstéfum. ok vpp fest i Sal- 
omons musteri ajWiim til aa syndar. 



[XX.] 
Fra Demetrio kongi ok Antiochus. 

Nu er at segia fraTrifon. ha7in ferr med ran ok rifs 
\m rikit, J>a kemr til Syrla/idz Antioch?«s son lo 
Demetrij incarceratis. ok drifr ()egar lid ti? hans, hann 
sendzV bref Simoni med pessnm ordum. Antiochus 
sendir quedio, allri Gydinga t)iod. Medr J)i. at illme/ini 
hafa setz i sæti fedr mins. vil ek rydia mer ti? rikis. 
med ydru fulltingi ok trausti. Enn ydr Simon vil ek 15 
mer at vin gera. ok allar 'pær giaKr halldaz låta. sem 
fad^r minn gaf ydr. ok l^er gef ek valid til at låta l^ann 
pening slå ok ganga i t)inu rik\ sem t)er likar. ok ^egar 
mer hægiz vm vikit J)a skal auka ydra sæmd ok tign. 
I>enna dag er ^eim varu ^essiv lutir vpp gefn^r. hofdu 20 

da 

peir sidan i hatidar halldi. A hinu uij. aad. hins atta 
tigar aKjars c. Girkia rikis hefr Antiochus her imoti 
Trifon. ok flyr nær allt lid fraTrifon. ok til Antiochum. 
Enn Trifon flyr undan iborg l)a. er Dora heitir. Anti- 
ochtis helldr ()agat med c. ok xx. bardaga manna, ok Ixx. 25 



* buna5] Sål, med 5, A. ^ Overskr. i B: Capitulum. 
*' incarceratis] Sål, fejlagtig AB for: incarcerati. Ordet er 
ikke optaget efter de tilsvarende steder i Yulg., Hist. Schol. 
eller Josephus. ^^ Iper] Sål. B; ligaturen utydeL i A. ^* Ixx.] 
octo millia, Vulg. 



56 GYDINGA SAGA. KAP. XX. 



vidclara, ^eir sla ring vm borgina. ok nair ecki Trifon 
at komaz or h^nne. huarki b seo ne alandi. 

J ^mm. tima kemr ein^ héfdingi af Kom. sa er 
Neuminius het. Hann hefir bref til konga ok ri&is 
5 mann2L ritut med ]^essuni ordum. Lucfus Silla consnl 
Romanoruw. sendir qtiedio. Tholomeo Egiptalawdz kowgi. 
Sendimewn Gydinga komu til vår. ok festum ver frid 
med J)a. Nu er ^at bod vart tiZ allra hdfdfngia. at 
engin gori ^eim rangt edr veiti vfrid vtan ^dr vili 088 

10 fz/rstum mæta. "pessi bref varo send Demetrio kongi. 
ok Antiocho syni hans. ok til allra hofding^a i Boma 
riki, Antlochus kongr leGer nu at borginnf. med 
ællum viguælum. ok getr ecki at uKjit. Simon sendir 
honum xx. einuala lid. ok mikit gull. ok dyrlig klædi. 

15 Kongr vill ecki ^at l^iGia. ok rifr 611 heit sin med Sim- 
onem. ^uiat hami J)oftiz vera smadr af Romuerium. 
er honum var iafnat med hann af Romanis. Hann 
send^V Simoni bref med ^essnm ordum. per halld}t 
horgir mi nar Joppen ok Gazam. ok kastala Dauids. 

20 Latit t)ær nu lausar. enn at odrum kosti man ek. sækia 

sæmd mina med suerdi. Sendimenn komu til leriesa- 
lem. ok sea pat mikla gnott. gullz. sylfrs ok vapna ok 
fær peim mikils dtta. J>eir bera ^o framm eyrindi. sin. 
Simon mælUi. Ecki hofum ver aKjaRa manna eigwr 
25 tekit. heUdr varar. er vuin^r varir hafa lengi halldit 
Enn par er talit vm borgirnar Joppen. ok Gazam. er 
mer hdfum iafnan haft vfrid af. l)a mvnum ver ^ar af 
gefa d. punda. Sendimenn svaraÆo. her dngu til. ok 
fara nu æ. fund. koiigs ok segia honwm sua buit. 



' Uden ny udgang i AB. * Neuminius] Sål. A; Nevmi- 
im«, B; Numeniue, Vulg. * Silla] o: Sulla; dette navn står 

hverken i Vulg, eller Hist. Schol. ^' helldr] helld' A. "mer] 
ver, B. 
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Kongr vard miok reidr med ^etts., Enn i vmsatinni 
vm Dora. komz Trifon brott b skipi. ok flyr vndan. 
Kongr sendir til ludeam meå her. Jarl l^ann er 
Cendebr bet. Eann var mikill kappi. |>essa verdr vaR. 
Jon af Gaz. ok sendi ^egar ord fedr sinum. Simon 5 
aatti V. sonu. ok \aro ij. vngir. Uann kalladi til sin 
619 ij. bina ellztu sonu sina. ok mæliti. \\ Ek ok miuir 
brædr h6f\xm fra barnæzku bariz imoti heidingium. ok 
varit Quds. \åg. ok vart riki. Nu elldumz ek enn ^er 
verdit vpp at risa i stad minw. ok brædra minna. ok 10 
beriaz raustliga. Enw gudaahimnum. gefi yckr framm 
gang. ok fullting. Jon uelr nu af lidfnu xx. ma^^ia. ok 
ferr imoti Cendebo jarli. Rann tekr nattstad i Modin. 
Ok at morni. fara ^eir framm aa vdlluna. Efn b fell 
imilli^m t)6^rra. Ok er Jon saa. at folkit nam stad y\d 15 
åna. reid hann fi/rstr i huit fyrsit. ok sidan huerr eptir 
a^jan. Hann fylbV lidi smo. ok rædr J)egar til bar- 
daga. heidingiar varo miklu fleiri. Nu kemr flotti ilid 
heidingia. ok fellr mart manna. Enn ^eix er lifit l)agu. 
flydu iborg eina. Judas brodir Johannis vard såR miok. 20 
Jon rekr flottann allt til Cetegon. |>eir laupa ^ar itwrna 
ndckwra. Enn Jon lagdi elld itwrnana. ok brendi vpp 
allt saman. ok xx. manna. Snyr hann sidan heim aptr 
med sigri. 



[XXI] 
Suikinn Simon ok symr hans. ij. 25 

Tholomeus bet einn jarl er rikti yfir Abrahams volluw. 
hann var rikr at gulli ok silfri. hann atti dotti^r 

* Cendebr] Eller Tendebr, AB; Cendebæus, Vulg, ^® kemr] 
kem, A, ^^ Cetegon] Cedron, Vuig, ** Overskr. i B: Af Tho- 
lomeo kongi (!), ^^ Abrahams vollom] YviLgatas Campus Jericho. 
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SiuioDfs. Uann fylldiz vpp ofmetnadar moti magi 
si/mm. ok uilldi draga \ndir sik rikit. ok vill du suikia 
Simon måg sinn. Simon tert vm landit. ok kemr til 
Tholomeus mågs gins. med konu sinnf ok sonum. pat 
5 var æ. vij. aari hins Ixxx. aKjars c. Girkia r^7ds. Tholo- 
meus gerir honum veftzlu far sem Doctum heihV. 
par hafdi hann skipat fyrir vapnadu lidf. Ok er Simon 
var kåtr af dryck. ok synir hans. Ganga ]?eir Tholomeus 
uapnadzr iK{ i dryckfustofuna. ok bera t>6gar vapn a 

10 Simon, ok sonu hans. Judam. ok Mathathiam. ok drepa 
l)a ok fdruneyti t)eirra. vtan fj. hina yngztu. 'ok modwr 
t)e^Vra. ok gallt hann sua suik fyrir soma. Tholomeus 
sendir bod Antiocho kongi. at ha;2n sendi hmium lidj til 
at ta/ca vndir hann borgir ok riki. Uann sendi mikla 

1^ sueit i Gazam. at lata drepa 3ohan7iem, Einn madv 
sendr af mod^«r Johanms sagdi honum tidfndfn. ok snyr 
Johannes l)egar moti ]feim. er tiZ hofuds honwm varo 
sendm ok drepr t)a alla. ham^ skundar ok tiZ lem^alam. 
at taka und^'r sik fiallit Syon. ok turninn m^d muster- 

^ fnu. Ok er hann reid i borgfna. reid Tholomeus fKj 

aK{at hlid. Emi t)egar folkit vissi sdK{ tidfndi. sndruz 

allfr til lohannis. ok var [Tholomeus] elltr or borginwi. 

Nu ero morg t)au stortidindi vm verk Jobanms ok 

ha7is forelira. bædi borga vppreisfngar ok adrir bar 

25 dagar. at æcM standa i pessi bok. pessi Johamies var 
kalladr Hircanus. t)^iat hann hafdi sigrat ^ær ]fioåir. 
er Hircanf ero kalladir. Rann tok allan arf eptir fedr 



^ kemr] kera, A, « Doctum] Doch, Vulg. ^° Simon] Sål 
rettet i A fra h. ^^ [Tholomeus]] Sål. rettet af udgiveren 
fra Johawwes. 8om AB har. Hos JosephuSf aom forfatteren 
tildels følger efterat Machabæernes 1. bog er tilende^ lyder 8t&- 
det således (Antiq. Jud. lib. XXII^ 7): Nam et Ptolemænm, 
cum per aliam portam ingredi anniteretur, repulit popnlus, nt 
qui Hyrcanum iam reciperat. ^^ Uden ny udgang i AB. 
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sinw. bædi kenwi mannz nafn ok hertoga dom. Josephus 
hfKj frodi seg^V hann verit hafa iyrir maKJ allra aKjana. 
i fiorum lutum. Sidar halldi kenni mannz skapar. 
skorungleik bertoga dæmis. vitian spaleiksanda. rikleika 
gullz ok sylfrs. Johannes sneri eptir Tholomeo. er 5 
Thimotheus het rettu nafni. hann hafdi stockit vndan i 
kastala einner Agon het. Johannes setz vm kastalanw. 
Ok er hann eeiar fastaz sina memi tiZ at gdngu. t)a 
lætr Tholomeus leida iramm æ. veGinn. moåur hmis ok 
brædr. ok afklæda. ok hudstrykia stia fast. at allr t)e^V^a 10 
likamr flaut i blodi. Vid }^ess^ tiltekt sigrar milldin 
Johawnem. ok snyr fra. ok vill æcZd sea harmkualar 
modt^r sinnar. ok brædra. Modz'r hans kallar. ok bidr 
hann æcZd fra huerfa. ne lata vhefndan glæp Tholomei. 
ok dæIIl^r sitt )if dauda verra. hann huerfr t)0 fra. 15 
^ \ma\, l)a kom ifj annws remissionis. er Gydingar || hallda 
allt heilagt ut. Nockwru sidan let hann drepa bædi 
hana. ok swa sueinana. En hann stdckr or landi. ok 
ti? vikings t)e5s er Tenetilann het. Ok er hans eptzr 
}^at ecki getlt. Antiochus gerir mart illt Gydinguw. 20 
Hann kom vid lerifsalem. ok setz vm borgina ^ax til 
Johannes lykr vpp kistwm l)eim er stodu vm leg Damds. 
Tekr hann af \m fe nj. punda. ok gefr t)ar af Antiocho 
kongi CCC. punda. til l)e5S. at hann letti af amsat vm 
borgina. kon^rr pa l)enna kost. Enn landz folkit let ser 25 
illa lika. er brotit var vm leg Dar^ids. Enn at suefia 
reidi folksins. let hann gera rikan spital med ^u\ fe 



* Thimotheus] Dette navn omtales hverken hos Josephus eUer 
i Hist. Schol. ^ Agon] /SåZ. også EistSchoL; Dagon, Josephtis, 
^^ Tenetilanw] Sål. vistnok AB, skøndt dette navn er noget 
utydeligt i dem begge; Josephus (I, c. XIII, 7) han Zen o Co- 
tyla. Det samme har Hist Schol, som nærmest bliver fulgt 
her og i det følgende. 
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sem epUV var. ok heitzV sa nu 3ohannis spitall. Hann 
van?z ok nfdr braut alla Samarian). Ha>2a reisti vpp 
sidan Herodes, ok kalladi Sebasten. 



[XXII] 

Her hefr vpp ok segir fra Aristobulus hinum 
illa ok af Judas hinum spaka. 



E 



pUV dauda Simonis aa ix. aari. deyr Antiocbus kormr. 
Ok litlu sidaR deyr Joha7ines Hircanw^ af sott 
ho7iiim ^otti huargi son sinn fallinn til rildss stiornar. 
ok skipadi konu sinwi. l)wiat bon var hinn mesti skdrungr. 

10 Johannes var formadr Gydinga xxx. vetra. ok lij. vetr 
fuUa. ok for sidan til guds Sif^essum beimi. hann atti eptir 
V. sonu. bet bifj ellzti Aristobolus. aKjaR Antigom^. 
l)rir ero æc/d nefndir. Aristobolus I)ickiz vera af suiptr 
arfi. ok I)olir æcki modwdiga drottnan yfir ser. ok lætr 

15 bandta/ca modur sina. ok bina vngu brædr sina. ok 
setia i iarn. enn Antigonum setr hann bit næsta ser. 
hann setr koronu aa hohiå ser. ok lætr gefa ser kongs 
nafn. Ennl)a varo lidn^V. Ixxv. vetra ok [i. vetr] fra Jwii 
er Sedecbias kongr bafdi kowgdom. ok berleiding var i 

20 Babilon. ok bar engin kongs nafn fyrr enn ^si Aristo- 
bolus. Gud I)oldi æc/d lengr eun eitt aar hans ri/d. 
t)?^iat hann suellti modur sina ok brædr til bana. 
Eann var lostinn illri sott. hann la i ^eim kastala. sem 
sidan er kalladr Herodes. Antomiam. t)a bafdi Antigont«^ 

25 brodir hans farit til Galileam. moti vfridar monnum. 



* Overskr, i B: Capitulum. ^ deyr] teyr, A, ^^ [i. vetr]] 
Sål. rettet; vi vetr, B; åben plads i A for disse 2 ord. Jo- 
sephus opgiver taUene som: Ånnos qaadringentos octoginta et 
anam (septuaginta quinque, Hist. SchoL) 
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ok uaD/2 t)ar fagran sigr. ok sneri heim til lemsakm 
mad mikilli prydi. Eann ætladi at rida i borgina einn 
tialldbudar hatidar dag. Allt t)6tta gonV hatm fyrir 
szkir brodter sins. Aristobolus æ. koDu væna. Uon 
hafdi optliga brogd ok vælar til sett. at nå Åntigono. 5 
En hann vill æcki suikia brodter sinn. ok varaz hana 
sem eitrligau orm. edr putuliga pdddv. Enn hon fylltiz 
vpp eitrligrar illzku imoti honum. Ok er how vissi at 
hann mundi i borgina rida. ^2k ferr hon aa ko7igs fund. 
ok segir sua. Brod2r l)inw hefir nu frett siukleika t)inii. lo 
ok vill hafa vndan ydr n'Æit. Kongr s^araro pessh 
truir ek æc/ci. sakir astar l)etrrar er med ockr er brædr- 
nm. Uon mællti, Gdr tilraun. Send menn til hans. 
at hami komi aa ^\nn fund. kemr bann uapnlauss t)a 
er val. kemr hann vapnadr. l)a vill bamz suikia t)ik. 15 
Nu af he/mar fortdlmn. setr ha>29i sina menn. aa veg 
fynr ham«, leyniliga. Sa sladr var fordum kalladr 
Gledi hus. Ok ef hann ridi med vapnum. bad hann 
drepa hann, eun æcJd elligar. £n t)o ian/ian stad sendir 
hami maK} imoti honum at hann ridi æc/d med uapnum 20 
iborgina. kona hans fær aKjan sendi manw. l)awn er 
hinum gaf fe til at dfga ord kongs. ok bidia hann rida 
med vapnum iborgina. ok segia kongi mikia fyst å. at 
sea list hans med vapnum. Hann ferr ok ^iia med 
ollu sem hon hafdi hans tungu tiZ tamit. 25 

J t>^nna tima var einn meistari i lemsalem, agi^tr 
at frædi sinni. speki ok forspå. hann bet Judas, hann 
21 hafdi marga sko||la klerka undir ser. Hann hafdi ]^eim 
fyrir sagt af sinni iI)rott. vm t>^nna Antigonutn. ok 
kuedit aa hans dauda dag. ok sva stadinn. huar hann 30 
mundi deyia. Nu kom her at Antigenus ridr iborgina 



^* kemr] kem, A, ** Giedi hus] Turris eller Pirgns Stra- 
tonis, Jos, & Hist. Schol ^^ Uden ny tidgang i AB, 
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iDied miklmn pris. ok bgnar hoømm folkit meå mildlli 
Tegsemd. par kemr ok f^^ nefndr meistari. ok kallar. 
Feigr em ek niL enda hef^r ek foIHi&t. er fyni sky Ildn 
sani^indin tynaz. eon ek. Na |Mrf ek æcki sanMleiknmii 
5 at treysta hedao af. {Knat hami er nn tyndr ok tapadr. 
ok engin ma do sino aiti treysta. l^iiai |mi/ hefir ek 
Titat iyrir iafii rbt sem {k^ta er ek stendr her na. 
at |je^ ÅDtigODUs sem her ridr na. skylldi idag deyia 
i Gledihosuifi. Eo sa stadr er hedan d. skeida. at Car- 
lo leogd. Enn du er skamt til mids dags. ok ma tiefta 
æcJa samao fora. Vel [keim manni er fyrr sfral deyia 
enn slikt finniz i hans munnL AntigoDii^ ridr du 
skamt. adr {teir laupa Tpp er ft/rtr hottum såtn. ok 
drepa hann. pettsi frett/r meistarii). ok sua hit forna 
15 nafa stadanns. ok m^efl/i st<«r. {>e^ bleckti mik. en 
er sai^eikr hinn sami. så er aUdri man rinfaz. Kof^ 
spyrr nu at brodir hans er drepin/i. ok angraz miok. 
ok nu kemr at hon^m blodspyia mikiL ok steyp?r {»ion- 
ostu madrinn o£an ft/rir Uiminn, ok kom [Kir nidr sem 
iO vndir var blod AntigonL ok kallar folkit er så. æc&i 
sam Yer gldoera Quds dom. edr makligra mark enn 
offrat Tæri brodur blod vegandans i blod bios vegna. 
ok vérdr nu [lyss mikill ok hareisti. Koni^r spurdi huf 
sætti op ^etiSL hit mikla. hoftum var sagt koii^ mcdlfk 
25 p2L. Vhæft. ok haski mikill. at minis glæpr v^ri lengr 
leyndr. Heyr [la hinn hardbrysti likamr. hui villtu 
helldr halida enn giallda [lina skuUd lifit ok ondina. af 
minni hendL modurinni ok brædranum. pidai ek em 
peirr2L banf. Feginn byrlar ek ^im mitt blod. ok æda 
30 i koppiem edr k^am. hdldr taU pan allt saman. ok 
lifit med. Eptir }^ aodadiz Aristobolas. Sidan let 
kona hans leysa brædr hans or bondam. ok let gefa 



ur. 



lengr] ieng, A, ^'^ leysA-hondum] Jvfr. ovenfor side 60, t7. 
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kongs nafn hinum ellz^a er het Alexander Jamneus. 
hann dmp aKjan hrodur sinn enn hellt hinum l)ndfa 
naudgum fra rikinu. Eann feck l)a konv er het Alex- 
andria. Sea gerdiz hinn versti kow^. swa at aa vi. 

vetrvm. drap hann æcJd færi. en [Iv] hinwa meiri marzna. 5 
hann let gera twrn einw sterkan. ok vigi traust vm er 
Baris het. Stm var Alexandr leidr aillum mo7imim, 
fyrir sfna glæpi. at ^2l er Titus heriadi aa, ludeam. 
vndradiz hann. at Gydingar fyrir letu kastalan/i swa 
gott vigi. I>at var eitt sinw at kongr spyrr Juda huat hann lo 
skylidi \inna til sætta med t)SL. Ecki nema deyia sogdu 
pefr. Fyrir ^s\ suor lætr hann hengia dcccc. kuæntra 
mawwa. ok drepa konwr l)eirra ok bdrn. Enn er hann 
letti herferdum. ^^, kendi ha/in ridu sottar. ok hugdf 
at ^at mundi vallda. hann rædz nu i hernad aa vetrar 15 
dag. af nyiu. ok i pwi deyr hann. a viij. åri hins xl. 
rikm sins. hann atti Ij. soww. Hircanum. ok Aristo- 
bolum. hann vissi at fyrir hans skylld mvndu ]^r 
hatadir ok skipadi ]^ui konu sinni rikit ]^iat hon var 
vin sæl. Ok litlu sidan lét hon son sinn Hircanum 20 
hysktti^ verda. ok spår 1)0 vm kongdom han«, kuad hann 
til l^ess felldan. Enn Aristobolum setr hon i ecki valid, 
pi^iat hann var ofsa madr ok akafr i skapi. 



j 



[XXIII.] 

Fra drottningo ok Aristobolura. 

t)e/ina tima héfz villa nock?«r med Yférgydingum. 25 
Drottning kallar villu mennina til sin. ok af ]^eim 



^. Alexandria] Alexandra, quae et Saloraa dicta ost, Hist. 
Schol. ^ [Iv]] Sål. rettet efter Hist. Schol. (quinquaginta quiiique 
millia); åben plads for tallet i A, men B har iij, som er 
urigtigt. ^^ Overskr. i jB: af villu yfir gydinga. 
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let bon drepa Diogenem mikinn hofdingia. ok allda vin 
Alexandri bonda sins. | ok marga adra hdtdingta. A 622 
IX. åri riJds sins fær Alexandria sott. Aristobolus samn- 
ar nu ber. ok ætlar ser rikit. enn drottningfn setr 
5 hann iprisand. ok litlu sidaa. deyr bon. ok efliz |)a 
Aristobolus moti brodwr sinum. ok flyr Hircanus i lem- 
sa\em. ok sættaz t)^'r brædr. sÆal Aristobolus bo/a ritat 
Enn Hircani^ len god. ok byskups tign. Så, madr var 
meå Hircano er Antipo^r bet. Hans uft ottaz Aristo- 

10 bolus, ok uilldi na lifi hans. Ok er Antipa^ veft ^. 
segir hann Hircano. at brodir hans sitr vm l)a. Ok 
^ickir mer råd. at t>u farir leyniliga or landi i Arabiam 
tiZAretbe kongs. ok efliz t)adan at lidi. peir gera steo« 
ok komu ^ar sem Petra heitzV i håhtå stad Arabie. ok 

15 eflduz t)adan at lidi. Foro nu meå mikinn her. ok 
settuz vm len^al^m. ok mmiåu uKjft bara. ef Bomueriar 
befdi æc/d bnekt ^m, ]^uiat t)a bafdi Fompeius Magnus 
uh^it undir sik Syrland. Ciriam ok Armeniam. ok bafdi 
sett yfir jarl ^ann er Skaurus bet. Ok er Skaurus 

20 fregn missætti t)e^Vra brædra. ^ottl honum bægt at koma 
skatti & ludeam. kemr bann nu ]^r meå miklu lidi. i 
]fann tima er t)^'r Hircanus. sitia vm borgina. Ok er 
t)e^r brædr fretta t)^ta. sendir buaatveGi menn meå 
fegidfum. J f^rstu sendi Aristobolus honum ccc. pupda. 

25 Skaurt^ var fegiarn sem adrir Romueriar. Hann sendir 
ord ko?2gi af Arabia. at bann lietti atsokninni. ok bætir 
^m Pompeio. ok Bomuerla ber. ef bann byrfi SRcfd 
skiott fra. Aretbas kon^r ottaz ^si ord. pumi t)a var 

t)ann tima buetuetna brætt med Bomueria. Snyr bann 
30 nu beim. enn setr Hircanum l)ar bialpar lausan. Enn 
er Pompefas kom tiZ Damaskmn. kom Hircanus til hans 
med stor fé ok agigtum gidfum. ok bidia bann lægia . 
ofsa Aristoboli. enn setia Hircanum i riki sitt. Aristo- 
bolus treystiz miok Skauro. ok vinmælutn han^. ok ferr 




KAP. XXIII. GYDINGA SAGA. 65 



a fund Pompeii^. ok fær ^ai litla sætt edr dngtia. Sidan 
setz hann ikastalann Alexandrum. hann var orugt vigi. 
Einn Boma borgav hofdingi høt Manlius. hann bad Aristo- 
bolum ganga tiZ motz m^d sik or kastalanum. Aristobolus 
kuedz meiR bo/a buiz t\l varnar enn vt gdngu. hann 5 
bad slna menn æcJd vpp luka kastalanum. nema hvet 
hans komi til. Enn møeJ radi uina sinna geck hann 
ofan æ. ualld Manlfj. enn hann let handtaka hann. Ari- 
stobolus kom^ or valldi Manlij. ok for ti^ lencsdiem. 
Manlius sotti eptir honum. ok kom æ. moti homim, 10 
Aristobolus kon^r. ok baud honum mikit fe. i kastalan- 
um Alexandre, ok helldi hann viJd af Romuerium. Gab- 
inus het sa marfr. er sendr var ept^V fenu. Enn rads 
menn kastalans, trudu æcki ordum han^. ok for kann 
aptr. ok feck ecki feit. Enn er Pompeites sfyrr ^ett2L 15 
vard hann reidr miok. ok lét set^a Aristobolum ko7ig i 
iårn. ok nu setiaz ^r Pompeit^. vm lencsalem, med 
ollum Romueria her. ok ætla at uinna borgina. Borgar 
menn verda æc/ci aasattir. ok uilia sumir vpp gefa. enn 
sumir veria. ok rada ]^eir Hircanus er borgina uilldu 20 
vpp gefa. enn sueit Aristoboli stdckimusterit Ok ^egar 
Pompeius kom i borgina. sotti hann at musterinu. ok 
fylldi difei l)au er grafin varo um borgina. Faustt^ 
son Sille hins rika komz fyrstr at musterinu. ok J)ordi 
xcJd inn at ganga. ok sidau huerr at odrum. ][>eer 25 
saurgadu stadinn. ok letu vera hesta sina i forhusum 



^ Manlius] Nævnes hverken i Hist. Schnl. eller Josephus 

i denne forbindelse, ^^ grafin] Med dette ord begynder det 

første af de to membranblade af denne saga, der findes i A M» 

229 fol., kaldet C. Teksten sitemmer næsten ordret med AB, 

og varianter anføres derfor som noter, ^* æc&i] Sål. ABC, 

men udentvivl urigtig. Hist: Schol. har også: primus ingredi 

ausus est. 

5 

GySinga saga. 
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ok afstukum musterissins. ok iyrir fa sæk er sagt at 
Pom II peius berdiz alldri ma sidan at hann yrdi æc/ci ( 
sigradr. Enw adr var hann hueriwm manm sigrsælli. 
AK)an dag eptir geck Pompeius i musterit. ok undradi 
5 setning ^es^. ok prydi. Hann skipadi Hircanum hyskwf 
Gydinga. Engan lut tok harm t)adaD. \\ann handtok 
Aristobolum. ok sonu haws ij. Alexandrum. ok Anti- 
gODum. ok komz Alexandr i brott. ok for i Judeam. ok 
ætlar at beriaz med Hircanum. lAann hefir vndir sik 
10 dregit 611 ufgi ilandinu. Alexandrum. Hircanum. Ma- 
cherontam. 

[XXIV.] 
Fra Aristoboli ok sonum haws. CaptYtt/ttin. 

At)e^3um tima var sendr af Uom Gablnus at vera 
hdfdingi i stad Skauri. er t)a var andadr, Vndir 
honum var einw xiddari er het Antonius Markus, mikill 
hofdfngi. ^eir Gabinus komu i ludeam. ok settuz vm 
kastalann. Alexandrum. J kastalanum var ]}d. Alexandr 
er brott komz af Bom. ok d^^ottningin kona Aristoboli. 
'^^ ok mod/r Alexandri. hon gaf ^at rad syni sinum. at 
gefa vpp kastalan??, ok st*a gerir hmm sem hon red 
honum. ok at he^inar rådi. brytr Antonius Markus ok 
teir Gabinus nidr kastalan/i. at I)a vgri bondi hewnar 
betr tekinn i Roma borg. Antipa^r vard skiott kigR. 
^5 Gabino ok dx }^at s^6a miok at hann feck ]}eirx2s konu 
er Cipris het. how var syst^V Aristoboli ^ongs. pau attu 



^ undradi] miok, tilfojer C. ^^ Overskr. i B: Her segtV 
af Gabbino; mgl. i C. ^* A {)cssum] {)ewna, C. Rom] til Syria, 
tilf. a ''af] or, C. *° ok] enn, C. Alexandri] hans, C. 
** — *' sera-honwmj Udel. i C, og i A har nogetværet skrevet 
først, men derpå udraderet for at give plads til dette, *' 6x] 
geck, G. miok] vid, tilf. C, 
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iiij. sonu. ok eina dottm*. Ei^ het Phacellus EKjaR 
Herodes, hif^ illi. ^ridi Philippus. fiordi Ferotas. DotUV 
J)eiVra het Sabina. — Nu verdr Aiistoboius lauss. ok 
komz i iudeam. ok lætr vpp reisa kastalaim Alexandrum. 
Ok er Gabinus sa ^at, senåir hann a mot homim Ant- 5 
onium Markum. med mikiKj her. ok vard Aristobolus 
enn handtekiKj. ok færdr i Koma borg. Enn grid varo 
getin sonum, hans. ok sendir helm f Iudeam. t)?*iat 
Gabinus hafdi ^at heitft mpdt^r l)eirra. l)a er hon gaf 
vpp tMrninn. Ok er Gabinus var farinw i Syriam. 10 
leitar Alexandr til vfridar. moti Hircano byskupi, Wdur 
brodwr sinum. Enn l)egar Gabinus kom aptr lear hanw 
t)at nidr. ok ^lå næst deyr Gabinus. Enn i stad hans 
var settr yKr Syriam Markus Krassus. hann tok til 
hernadar moti Farthis. ikostnad skatta af ællu Judea. 15 
ok iafnval tok hann gullit i Salomons musteri. æeÆi 
minna enn iii. punda. Enn I)at t)ordi æcki Pompeius 
at ge?*a. ok tokz homtm æcki betr til, Enn t)a er ha?m 
kom i héfuåhorg rikissins. vard hann handtekin^i. ok 
lagdr nidr ok skotit kefli miWiim. tanna honi^m. peir 20 
mce/ltu. Gull villdir t)u. ok gull dreck l)u. ok helltu i 
hans muKj uellauda gulli. ok gallt Gtid. homim sua 
gull fyrir guli. Eptir hann var settr sa madr yfir 
Syriam. er Cassius het. hann tok Antipa^rem ser til 
råd giafa. 25 

J l)enna tima kom upp missætti miWuni, seaifra 
Romueria héfdiugia Julij. ok Pompei. Julius kom 
Pompeio å ilotta. ok senatoribt^s med homim, J)a slær 
Pompeius lausum Aristobolo. ok sonitm haus, ok sender 

* Fhilippus] JosippMs, ovénsstemmende med Jos. og Hist 
Schol.j C. Dotiir] Enn dottir, C. ^ saj SåL J5, men er noget 
usikkert i A; spyrr, C. ^at] Skr. to gange i A. ^ ^at] ^u\, 
a ^'m] ti^ CDODCO, C'. ^3— 24 sa-Syriani]-yfir Syriam sa madr, C. 
^^ Pompeius 1 Sål. ABC fejlagtig for Julius. 



^ 
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hann heim i ludeam. ok ætlar at hann skuli koma 
\ndir hann rikinv. Enn ]^at vard honum at litlu. t>wi 
at t)a er vuimV Pompems vissu I)e^ta. suiku J)eir Åristo- 
bolum. ok blanda æitri idryck ham. ok banna at iarda 
5 lik ]ia7is. Son hans Alexandr var i Antiochia. ok kom 
einn héfdingi Pompeitis at ho7ium er Sippio h^t. ok 
keyr2V hann ]fegav 6x1 i hdfud honum. at radi Pompeiies. 
Enw Antigontes. brodir || hans komz brott med ij. systrum 62 
sinum. tiZ {)ess mamiz. er Tholomeus het. er bio vndir 

10 fialli einu. ok gipti hoyium adra er Alexandria bet. pas 
attu l)ann son er Lisanias hét. fiordungs hdfdingi. Litlu 
sidaR verdr mikil ovrostd. i lilmathia. med t)e2m Julio 
ok Pompeio. J ]feim bardaga. var Antipa^. ok Gydingar. 
ok baru sik vel. med Pompeio. ok vard Pompeit^ sigradr. 

15 ok litlu SidaR suikimj. Antipa^ ottadiz reidi Julij. ok 
sendi somi sina til Mager, sonar Arethe kongs. Ok at 
daudum Pompeio. ferr Antipafr aa fund Julij. ok bydr 
hom^m sina t)6onostu. Julius tok ]fid val. ok gaf hon^^m 
g7ld. Ok ept^V ]^at sendir hann Antipa^r med iil 

20 ludeorum. tiZ Permagiss. a mot vikingi J)eim er Peluc- 
1U3 het. J l^eirri ferd syndiz bratt raustleikr Antipatis. 
^uiat hann komz f^/rstr vpp aa borgar vea^inn. ok gat 
uKjat sina motstddu memi. Eun attu ^eir adra orros^o 
med Egiptios. ok fengu sigr. ok vard Antipa^r miok 

25 s2aR. Enn ^o grdri hann skiott t)e?"rra sara. ok feck st^a 
mikinn heidr af keisaranum. at han^i fal umsea Koma 
borgar. aa hans skyn. ok gigtzlu. ok fyrn hans sakir 
gefr hann Hircano b//sA:wpdominn yf/r ludea. 



' vuinir] Fejlagtig for v'inir — studiosi Poinpeii (JBKs^. Schol.) 
og Pornpeiani (Jos.). ^-* suiku-ok {')] Udel C. ' ^xi] Mgl. i C. 
howwra] Alexawdro, C. ^" Pennagiss] Opstået ved miaforstådse 
af tillægsordet Pcrgameum (o : Mithridatem P.). Pelucius] MiS' 
forståelse af ordene (i Hist, Schol.) : ad expugnandum Pelii- 
sium (de7i bekjendte stad i Ægypten). '^* Antipafr] J)ar, tUf C. 
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[XXV.] 
Her segir af Antigont/^ ok Hircanuw. Cape^w/wm; 

Jpewna tima kom Antigonus fynV keisaran>^ ok herr 
margar sakzV ao. Hircanum hysku^. ok Antipa^rem. 
ok segir at af t)e^Vra radum var årepiun fadar hans, 5 
ok brodir. Antipa^r for af klæduw. ok syndi drrin. ok 
mællti, herra. seait. her er vattrifj huersu ek hehr 
I)eonat Romuerium. Enn Aristobolus er ^er hafit her 
i hdptwm. stalz or hondum ydr ok flydi. Nu dæmit 
herra millum vår. sem ^er vilit. Engin var sua rikr lo 
edr mattugr at ham? gieti skilit fra vinattu med Pom- 
peiu7wmedanhann lifdi. Keisarinn bnud homim i Iudeal)a^ 
tignar nafn sem hann uilldi vndiV hyskiii^i, Uann setti 
hann hofdingm yfir ludeam. ok skylldi han^i efla allar 
horgir at veaium ok uigium. Hircanus skylldi vera 15 
hæstr kefji madr, ok bera ^o æcM kongs nafn. Keisarinn 
setr jarl yfir Syriam. Pompeium Sextum. son Pompeius 
Magnus, dottwr son sinw. enn rekr Krassum fra. AnC- 
ipa^r setr Phasellum son sinn yfir mann i lerusalem, 
Enn Herodem aKjan son sinn setr ha^zn yUr Galileam. 20 
ok vard hann mikill madr i ^eim herudum^ Einn 
mikill vikingr la aa l)e?*m herudu^n. ok gerdi mart illt. 
Herodes for at honum. ok drap t)a alla. ok vard 
hann af pid miok agigtr. Phasellus brodir han^ 
hugsar at vera æcki oagigtari. Nv af l^essu ollu 25 



' Oversk. i B: Af Antigonws. Capitulum; mgl i C. ^ kom] 
kemr, C. « syndi] keisaranuw, Ulf. C. ^ hdptMiii] en hawn, 
tUf. G. ^' med Pompeium] Powpei, C. ^^ enw-fm] Denne 
sætning findes hverken hos Jos. eller i Hist Schol. og er vist- 
nok tilfbjet af Brandr Jonsson selv. Krassum må i' altfald 
være urigtigt, måske fejlskr. for K&ssium? ^^ honum] merZsina 
sveit, tilf C, 
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vard Antip«fr virdr i la/zdinu sem kongv. Emi adcki 
fyvir Jwd var hann ^ess rainwi vinr. edr otraastari Hir- 
cano. Nu af pessu. varo enn nockurir }^eiY hans ofuodar 
menu er toldu ^at iyrir Hircano. at Antipa^r ok symV 
5 hans sæti yfiV 8æmd?(m hans. ok ^eix ugri meira metmV 
enn hyskii^, Hircani^s yfiz af ^essM med t)a. ok stefnir 
Herode til sin. at suara spkmn lyrir sik. Herodes 
hafdi med ser bref Sexti jarls, er badu at hyskw^ 
skylldi æeÆi l)yngia hom^m. helldr lina. ok vrdu t)essar 
10 sab'r at dngu. Ok litlu sidan er Herodes gerr af iarlin- 
um hdfdingi yfi'r he^^skap hans. hann minwiz fa Hir- 
cani hyshi^^. ok mundi t)a sårliga hefnt honum ho/a 
stefnunnar. ef eigi hefdi hans uilia nidr brotit fadir 
hans edr brodm 



[XXVI.] 
15 Fra fyrirburduw er vrSu fynr dauda Julij. 

"V æst t)essu vrdu t)au tidindi i Roma bo?'g. at drepfnw 
1^ var Julius César med væl l)e?*rra Bruti ok Kassi. 
hann hafdi ^a vent hofdingi yftr heiminum ællum. iij. 
år. ok vij. manadi. J>a hafdi Romueria xik\ stadft vndir 

ILT Af 

20 kongumllcc. xl. ok ij. sar. enn vndir consulib?^ cccc. 625 

Ix. ok iiij. sar. Julius var l)a half séxtogr at alldri ok 
vetri meiR. Hann var sidan. brendr. ok vpp reistr aa 
torgi steinn haeiR/« er Mendicus heiter xx. feta haar. t)k 



^ at] ok, C. '' hdfdingi] Mgl i C. Xxans] hofdingia. til- 
fojer a '^ J)a] hafa, Ulf. C. '^ Overskr, i B: Af drapi Julij. 
Capitulum; mgl. i C. vrOu] Sål. A. *® hann] ok, C. " Men- 
dicus] Sål. ABC. Jvfr. angående dette sted BRsé. Sehol. 
(Venetiis 1729. s. 562): Statuit autem populus in foro solidam 
column^m lapidis Numidici viginti prope pedum, snper qaam 
tumnlatus est, quæ & Julia dicta est ; endvidere de sidsbe kapp. 
af Suetonii Julius Cæsar, xx] Sål, B; mgl. i AC. 
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kallaz Petra Julij. par er aska Julij. iknappinum vppi. 
Hundradi daga fyrir dauda Julij. flaugellding sua næn 
likneski Julij i Koma borg. at laust or stafin/^<j. or nafni 
Cesaris. hifia næstu natt adr hauji dæi. lukuz vpp allir 
gluGar aa herberg! t)ij. er harm suaf i. ok Hop hann 5 
ut or huiluKji. ok ]^ott\z æck'i uita hui gegndi. pann dag 
var honum fengit bref ]^at. er homim sagdi fyrir dauda 
sinn. Anwan dag synduz ffj. solir aa himnf. ok gangaz 

at moti. ok mætaz. sua at ein vard or I)rinir. okl)yddu 
}^at snmir iij. riki mundu vera. ok vndir einn hdfdingia 10 
mundu koma sera sidan vard. Sum?r trudu ]^ui er sanw- 
ara var. at }^ess tilkuama mundi nalgaz. er bædi var 
J)reKjr ok e\mi, ok einvalldz kon^^r er yKr aiWum heimi. 
Næst ^essix ferr Cassws aptr i Syriam. ^ar sem hann 
hafdi iarl yKr verit. ok dregr her saman imoti Augusto. 15 * 
ok Marko Antonio. Hann heimtir xxx. punda sylfr 
i skatt af ludeis. ok var skiotaztr i ^essxx Herodes, ok 
fær homim c. punda. Gassus leGGr her mikla vingan 
imoti. Herodes byz til ferdar ok bardaga med honum. 
Enn Gassus heitr hanum viki yfir ludea. 20 

[XXVII] 

Her segir af {)eim Malko ok Herodenfi. Cap^Yw/ww. 



M 



alkus het saa madr er var med Herode. hann uilldi 
hefia sik til kenni mannz skapar. hann setti råd 



* næstu] Mgl. % AB. ^ |)rimr] \x\m, -å. ^° iij] ^renw, G. 

^* {)reHr] J)reH, A. ^^ xxx. punda] septingenta talenta, Ifisf. 
SchoL, der dog ellers bliver nbje fulgt her, sylfr] silfrs, C ** 
Overskr. i B: Af Malko er sik villdi hifia til kennimannz. " 
Malkus-erJiSa madx er nefndr er Malkuss het. hann, C. "-* 
Malkus-Herodem] Dette stykke er taget efter Hist. SchoL, men 
navnene er forvekslede. Ifolge den (s, 562.) opholdt Malicus, 
som han kaldes der, sig hos Hircanus og vilde forgive Herodes's 
fader, Antipater, hvilket også lykkedes ham. 
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til at suikia Herodem med eitri. ok ^ti\ honum sem 
hoyium mandi ecki viK{a. ef Antiochus fad/r Herodis 
lifdi. at suikia Herodem. Nu hdfdu men/2 grun aa 
hanum vm fidrråd. Herodes berr ^ettz, æ. Malkum. 
5 Enn hann afsakar sik alla vega. Herodes skrifar du 
tiZ Cassum. ok segir homtm suikin. Enn Gassus bidr 
hann lata koma suik suikum imoti. hanji hafdi CO* 
mamia er hann sendi til illgdrda. ok spordu ^r sik 
tiZ engiss illz. Herodes bydr nu Hircano. ok Malko ti{ 

10 veitzlu. far komxx ok illgerda mewnirmr. ok bera ^gar 
vapn aa Malcum. Hircano fell ^at stia nær. at ha^n 
fell i ouit. Ok er hann uitkadiz. sp^rdi hann huerr 
drepit hefdi Malkum. Einn madr segir honum at ^af 
var bod Cassi. Hircani^ swarar, pat var fridvån mer. 

15 ok mmo riJd. er Gassus let drepa umsatar maK{. bædi 
minn ok landzins. Nockuru sidaR. sykiz Herodes i 
Damasco. Plemz brod2r Malchi. samnar lidi ok ætlar at 
Phasello brodwr Herodiss. Herodes verdr heill adr enn 
l)etta yrdi. ok ferr hann ^egar at Hircano med Mlmenne, 

20 Varo ^B, borin såttmal milh«m t)ezrra. ok fest med 

mægdum. Herodes atti konu er het Dosides. ok med 
henne son er het Antipafr. Han/i fær sonar dottwr 
Hircani. er Marianne hét. ok vann hann ^at til at 
hann tok umskurdar skirn. Herodes hafdi ix. konter 
25 ok åtti med vij. bdrn. ok ^arf her få at riefna. Anb- 
ipa^r var ellztr. Alexandrum. ok Aristobolum med 
Marianne. Antipas.' Philippus ok Archilaus. 

Enn er Kasst^ var drepinn. ok Antigont*«. kom i 




* at saikia] ef hann suiki, C. *^ par-ok C)] Ok nu komu 
t)ar, a ^^ Plemz] Mer Plemr, AB; usikkert i C. Felix, Jo8.; 
Phenix, Hist, Schol =»° Varo J)a] Ok nu ero, C. *» Dosides] 
Dosidis, C. " hét] hétt, A. ^« med] vid, C. »^ Uden ny ud- 
gang i ABC. ^^ Antigont««] Sål. alle hdskr., men fefiagtig for 
Antonius (jvfr. også straks neden/or og Hist, Schol s, 563), 
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Syriam. kigra hofdingiar Gydinga. iyrir honum. at 
Herodes ok Phasellus brædr dragi rikit vndan honum. 
ok Hircano. sita at hann hafdi æcld meira af enn nafn ^ 
eftt. Herodes kemr ok J)ar. ok fylgzr sinu maali med 

fegiofnm. ok minnir hann æ. huersu fadir hans gerdi 5 
honum mikla vingan. Nu orkar Antonius efnardar ordz 
sa Hircanmn. ok spyrr huerir ^ar væri mestir skdr- 
ungar ok bezt til falln«r at styra rikfnu. Hircanus 
Bwarar, Satt skal ti) segia. at t>^t ero ^r brædr 
626 synir Antipatis. Herodes, ok || Phasellus, Antonius lo 
tok t)a ^i val. ok setr t)a brædr fiordungs hdfdfngm. 
J t)enna tima kom Pacatus kongr Parthorum austan 
yfir Eufraten. Lisanias systt^rson Antigonl. kemr m 
hans fund. ok bydr honum CO. punda. ok c. meira 
til ^s at koma Antigono til r^Aissins. Nv feR 15 
Pacat!^ kongr til lert^^alem. ok ætlar at ufnwa borgina. 
Enn Phasellus veR borgina. enn Herodes hallina. ok 
vann kon^r borgina. 8ua at hann komz inn i hana in 
diebus pentecosten. ok leita menn ^b, vm sætU'r. Ant- 
igonus uill ecki afjat. enw kon^ dæmi einn vm l)efrra 20 
mål. f>ewna kost ta/fa ^r Phaselh^s ok Antonius, ok 
Hircanus. Enn Herodes vill æcM or hallinni. ok 
velldr ^u\ mest Marianne kona hans. ^uiat hon bad 
hann alldri trua Pacato Partha kongi. Varo ^eir nu 
badfr handtekmr. Hircanus. ok Phasellus. Ok er Her- 25 
odes fregn t)e^ta. leyniz hann brott ok i Idumeam til 
frænda sinna. ok let fara fyrir konu sina ok bdrn. enn 
hann gi^tti bakslaga. Ok er sagt at ludei. ok Parthi 

m 

bdrduz med hann aa Ix. skeida. ok fekk Herodes ^ar 

s 

* kemr] kern, A. ^* setr] hawn, Ulf, C. »' Pacatns] Pa- 
chorus, J08, & Hist SchoL " ok Antonius] Sål. alle hdskr. 
Dette kan dog næppe være rigtigt j da Antonius ifolge Jos. & 
Hist. Schol. var rejst tilbage til Rom forend dette skete. *® at] 
tetr, tilf. C. 
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sigr. ok po mi6k at viikindum. f>ar lætr He/odes gera 
einn kasiala miok sterkan. fyinn kalladi hann Herodiam. 
afsinu nafni. Hann setr lid sitt i ^7in stad er Masada 
heiiir, vndir gigtzlu brodur sins. En hann ferr i Arabes 
5 til frg nda sins. Pacati^« kongr ok Parthi skipa Antigouuw 
yfir ludeam. ok honum i henår Hircanum. ok Phas- 
ellum bundna. tiZ kuala seliandi. Antigoni^^ g^^gr at 
Hircano bundnum ok bitr af honum eyrun. stta at t)adan 
tra matti hatm alldri fomir færa. ^uiat engin madr 

10 fornfærdi vanadr i Moyses \6g\xm. Eun Phasellus uilldi 
æcki t)ola harmkuæli. hann hafdi lausar hendrnar. ok 
reisti vpp stein einn. ok let sidan fallaz æ. ofan. ok 
lystr bdfdinu a steininn sem fastaz. ok brytr allan 
hausinn. hann mællti adr en hann do. Gladliga deyr 

15 ek. ^uiat ek veit. at Hircanus brodir minn man 
hefna min. pat er sumra manna s6gn. at Hircanus 
væri drepinn. siici at Antigont^. gordi med yKrbragdi. 
at hann skylldi græda. Enn hann léti t)a hella æitri i 
eyru honum. Enn hitt er sai^ara. at hann sendi hann 

20 Parthis. ok var hann t)ar hafdr at spotti. ok augabragdi. 



[XXVIII.] 
Er Herodes var coronadr i Roma borg. 

Enn er Herodes fretti dauda brodur sins. hyr hann 
ferå sina i Romam ok sua huatliga. at huarki lætr 
hann hepta sik. seouar grimd. ne suala vetrar. Hann 



' |)o] Udelader C. « yfir-ok(*)] Mgl i O. ' seliandi] Mgl 
i C, ' fra] af, C. ^* Hircanus] Sål. ABC, men fejlagtig for 
Herodes (Hist. SchoL og Jos.) ^^ swa] ^uiatj C *° ok anga- 
bragdi] Udeladt i C, '^ Overskr.i B: Er Herodes fretti danda 
sins brodur. Åben plads for overskr. i O. 
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kom til Komaborgar. ok tiår fynV Antiocho mal sin. 
Enn hami flytr ^at (ram vid senatores. at hann sé gérr 
kongr yfir ludéé. Ok nu var hann coronadr millum 
l)eirra Augusti ok Antonij. ok sendr sidan i ludeam. 
ok ij. héfdingiar med homtm. Ventidius. ok Silo. at 5 
setia hann aptr i rikit. Ok ^egav er ^^eir komu )>«r. 
sendaV Antigonws mikit fe Silo. ok duelz nu at (6rin 
med Antigonum. Enn ^eir setiaz vm lemsalem, Enw 
sakir vista leysis. ok vetrar uurdu J)e/r at riufa vmsat- 
fna. ok (oro sumir j Idumeam. edr ohj^tir herud. Hero- lo 
des ferr at efnum vikingi. ok ellti ha>m aa fidll. ok i 
néckurn helli. Herodes let gora ellda stora ute fyrir 
hellis dyrunum. ok hellt j hellifj reykinm>«. peir kollodu 
ur hellinum. ok var t)ar fyrh' einw gamall madr, med 
vij. somim simcm. ok kono. hanyi kallade aa Herodem 15 
ok mællti. Eigi uilium ve?* reykiaz inne, sem illdyre. 
ok iecki unwum ver ydr gamans af at hoggi^a oss, 
Eann stendr i hellis dyrunum ok kallar hann l)angat 
627 hmn ellzta son siun, ok || héGr hann l)egar bana hdGG. 
ok stia huern eptir al^an. ok sidarst konu sina. ok at 20 
lyktum. lagdi hann suerdinu igegnm« sealfan sik. J 
jpe?ina tima var Antonius i Athenis. ok ferr Herodes aa 
hans fund. at tia hontim væl ok lausung Silonis. En/2 
medan Herodes var a brottu. l)a vill losippus vnua se^' 
frægdar. af brodwr hefndunum. ok ferr i\l ok berst med 25 
Antigonuw. ok verdr losippws sigradr ok halshogginw 
af Pappio. héfdingia Antigoni. tiayis likam tråd Anti- 
gonus vmylldan vnd/r fotum ok sporuwi til hads ok spottz. 



* Antiocho] Sål. ABC i stedet for Antonio (»priinoque causara 
viæ exposuit Antonio«, Hist. Schol.) ® \ieir setiaz] nv setiaz 
l)etr, C. »* ur] Sål. AB; or, C. '^ at tia] ofetiar, C. ''' losippus] 
ippus fuldstændig tidraderet i Aj men udfyldt efter BC. 
" frægdar] nockurs, C. " berst] Sål. A.; med] vid, C. 
'* vndir] med, C. 



76 GYDINGA SAGA. KAP. XXVIII. 

Nu sendir Antonius med Herode. J)awn hdfålngia er 
Sessfus bet. ok mæta ^eir Papio a veg. ok drapu hann. 
Sidan setiaz ^r vm lenisdlem. ok sitia vm hana v. 
manadi. Bomueriar komuz i borgina ok eira ]^ar 6ngn. 
5 ok drepa t)ar bædi konur ok karla. vnga ok gamla. 
Åntigom^ krypr t)a til fota Sessio. t^iat hann bafdi 
sik minwr fraxnmi vm drap Gydinga. ok villdi belldr 
lina ^eim, Sessit^^ spottar Antigonum. ok kallar hann 
sem konu ok lætr sidan fiotra hann. |>a eGiaz sa allt 

10 lidft. at komaz i Salomons musteri. ok sea bnnad ^s 
ok dyrdir er miklar sogttr gengu fra. Herodes s\arar, 
pessi sigr er verrf enn vsigr. ef ver rænum nocknru. 
fdr saurgum t)enna binw helga stad. ok fyrri muniim 
ver reyna med oss. buat i geriz. belldr enn ^er rænft 

15 musterit. Sessius bafdi Autigonum bundin^ med ser, 
ok færir hann Antonio. En Antonius færir ^egar 6xi 
i bofwd honum. er J)eir finnaz. Nu er Herodes full- 

komifj i riJd. aa iiij. åri fra pui er honum var kongs 
nafn geKt i Roma borg. Ok er nu vikit vtlewdt vordit 

20 yfir Gydingum. ok or ætt l)e2rra sem forspaar bofdu 
visat til at vera mundi. l)a er lesus Kristr væri borinw. 
I>etta fregn Hircanus. ok kemz nu i brott fra Parthis. 
ok til Herodis. ok setti Herodes hann aptr i hysJcups 
tign sina. vtan ^at at hann fdrn færdi æcki. 

25 f>e5su næst gerdiz metnadr milli J)eirra Marianne 

konu Herodis. ok Salome systwr baws. Sagdi Saloma 
at bon p;^ttiz. enn Marianna bra Saloine kynsmæd. 
Saloma letr nu fyrir brodwr simim, at bann lati drepa 
Hircanum. ok segir at bann eignadiz rikit vndan bonum. 



' Herode] Herote, A. ^ Sessius] Sosius, Hist. Schol. og Jos. 
* karla] karlmenwe, C, ® {)eiin] Herefter er omtr. én linje 
ulæselig i C, ^^ fra] af, C. ^^ ok] ^uiat, C. " Uden ny udg. 
ABC, ^» honum] Herode, C. 
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Marianna verdr nu reid med drap frænda sins. Jonathas 
het brodir hewnar xvij. vetra gamall. hann setr Herodes 

i b^^/ct^psdæmit til satta med konn slna. Dosidem eliu 
hennar rekr hann brott. ok Antipofrem son sinn. ok 
skylldu t)æ alldri koma i lerti^alem nema iij. hatidfr. 5 
Saloma rægdi Jonathan nd kong. ok kuad hann t)a 
vilia draga viJat vndir sik. ok fyr^V fyxt lætr Herodes 
drepa hyskupmn. pui næst slær bon {mi vpp at Mari- 
anne vill ha/a annan mann fram hia hont^m. ok bon 
hafi latit gera likneskiu eptir ser. sem fegrsta. ok sent lo 
Antonio ti{ asta. Sidan ferr Herodes sa fund Antonfj. 
at reyna t)e^a. Eann fær MariaK^e i bendr Marito 
magi sinum. ok Salome systt^r smni. ok bad t)au drepa 
hana. adr enn hann ki^mi heim. ef ^eim kgmi nockurar 
iartegnir. Nu duelz heimkuama han^. ok iartegna 15 
sending, ok t)a segir Maritus Marianne huat etlat var. 
Herodes kom heim. ok eina natt er hann la i fadmi 
konu siKjar. t)a spt^rdi bon med grati. bui hann villdi 
rada henne dauda. Enn kon^r sprettr vpp. ok ferr tiZ 
systt*r sinnar. ok spyrr hana bueriu gegndi er Marianne 20 
)28 uissi rada gerd l)ezrra. bon svarar. Maritus || minn 
sagdi henne, hann mællii, Munu æcAri t)au endimi aa. 
vera at hann liGGi med henne. Efalaust mattu t>&t 
fyrir satt ha/a. Ok ^egar lætr hann drepa måg sinn. 
ok konu. Ok eptir u^it J)e^ta verk ok reidi rann af 2b 
honum, t>^ idraz hann sita miok ok barmar. at 

hann fær t)ar af uftleysi. langa stund, {miat hann vnni 



3 
5 



— * Dosidem— brott] rekr hann brott Dosidem eliu hennar, C, 
nema] vtan, C '° sera] Hermed slutter det første blad i 
AM, 229 fol '^ Marito] Sål, AB på grund af misforståelse. 
Hist. Schol, som forfatteren dog følger her, ncevner ikke navnet 
(•Mariannem sub custodia viri Salome collocans")? wen hos Jos, 
(XV, 7) hedder han Soemus. 
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engum manni iafn mikit sem Marian^^e konu sinni. 
Eun er af letti ha^is meiui. tok hann aptr tiZ sfn 
Antipo^rem. ok modur hans. En/r sonu l)eeVra Marianne 
sendir hann i Boma borg til skola. at nema t>^r bok- 
5 frædi ok it)rottir. 



[XXIX.] 
Fra Augusto keisara ok Herodem. Capitulum. 

Nu V6rda stortidindi meå Actum. mikil orro^^a millum 
t)^Vra Augusti. ok ADtonij ok sigrodiz Augustus. 
J ^eim bardaga var æcAi Herodes, puiat Antonius ok 
10 Eleopatra drottnfng. hdfdu sent hann moti kongi af 
Arabia. ok uiildi bon ta&a vndir sik ]^ess riki sem sigr- 
adr yrdi. ok adr bafdi bon rægt hann meå Antonium 
Marcuw. ok kom ^t lyrir ecki. Enw at sigradum 
Antonio, ok Eleopatra bafdi drepit sik sealf. kemr Au- 
la gustus meå eyna Bodum. Ok er Herodes fregn J>etia 
ferr baiin a fund Augusti. ok leGGr af ser \iongs skrud, 
ok gengr {yrir keisara>j sem einw nddarl ok kuedr 
hann. ok mællti. Med gewgr ek ^er berra at ek var 
traustr uin Antonij. ok ^at skylldfr t)u ho/a rcynt vid 
20 Actum ef ek befdi ^r verit. ok po senda ek honum 
bædi vapn ok ufstm ok ^ai uillda ek at hann befdi 
drep2t eitr pddduna Cleopatram« er rdt ok uppspretta 
var allz vfridar yckar imilli. Enn nu er ek yfer 
kominn. ok væntandi af lifs ok Jlma. Keisari^ svarar. 
25 Heili ser t)u. ok balldinn at lifi ok limum. ok riki t)inu. 
ok enw s/caltu nockr^ru meira hq/a at styra fyrir t)ina 



• Overskr. i B: Af ))etm mykla bardaga er vard med, og 
der er ikke plads til mere, hvilket viser^ at overskrifterne i 
dette hdskr. er skrevne senere end selve teksten. ^ * med] vid, B. 
Rodum] Rodnn, A, 
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stadfesti. ok trulyndi. KeisariDn skundar slh^i feri til 
Egipta landz. ok heUr Herodes stiorn fyrir herinum. 
J ^eirri ferd birtiz imorguw manwraunum ok barddg- 
um uitzka Herodis. ok harddrægi. Nu at daudmu 
Antonio, ok Kleopatre badu Bomueriar. at aukit væri 5 
riki Herodis. ok leggr kéisarinn med ^ann lut n'Aris er 
Cleopatra hafdi tekit. ok Twrciam. I>ar let Herodes 
gera borg. er hann kalladi Serateam til uirdingar keis- 
aranum. haww let ok gera kongs herbergin Ascalone. 
ok t)adan af var hann kalladr Ascalonita. t)tfiat hann lO 
var Idumeus at modier ætt. en Arabs at fædwr ætt. 
Keisarmn gaf homtm cccc. manna til fylgdar aluapnadra. 
hann let gera ij. twrna sterka. i lert^akm. ok kalladi 
a>jan Antouiam. enn annan Agrippam. Hann lét ok 
gera einn ara edr orm. ok setia yfir hlid j Salomons 15 
musteri til tignar Romuerium. hann gerdi ok kastalann 
Herodiam. ok i t)eirri var hann grafinn sidan. Morg 
onnur ufgi gordi hann i landinu. ok engin var sa 
stadr i hans riJd. er sdcJd uattadi med nockt^ru han^ 
uirding. hann pryddi i morgum lutum Salomons musteri. 20 
Ok er hans virding pk riki skein med l)essum bloma. 
komu synir hans fra skola. ok var Alexandr ordinn 
hinn mesti målsnilldar madr, peir kuangaz ok fær 
al^aR dottier Salome enn afjaR dott?(r kongs af Arabia. 
ok nu ^otixxz ^eir vera algormr menn, ok leita 25 
med fddwr sinn. at hann skipi ^eim nockut riki. 
l^uiat ^eiT ^ottuz til komn^r sakir modwr ættar. 
Herodes bregdz reidr med l)e^ta. Jwdat hann vill 
Antipafrem hinn ellzta son sinn. setia i rikit ept/r sik. 
hann berar l)efta mål aa ^inghi einu at Antipa^r sZcal 30 
629 kongv vera eptir hann, ok fyrzr l)e5sa sæk. sitia || ^eiv 
um fiérrad vid hann. Ok er Her-odes vard vaR/? vid 



^ Turciam] Sål. AB for Traconitidera (Hist. Schol.) 
^^ Vongs af Arabia] Regis Cappadociæ, Hist. Schol. 
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{ye^ta. rekr hann t)a brott fra ser. ok fara l)eir tilkeis- 
arans. ok segi honum oaoma Herodis. ok ropadu haww 
sem mest mattu ^eir. 

[XXX.] 
Er fæddr var drottin vaR lestis Kristr. ok 
5 af Herodem. 

Al)e5sum tima vrdu l)au hfn hæstu tidindi er i helm- 
inum ha/a vordit. at fæddr var drottin w vaB lestis 
KWs^r. grædari alirar ueralld«r. aa, odru åri hins fiorda 

tigar rikiss Augustf. ok xx. ok xvij. Herodis. ok xx- ok 

ta 

10 viij. eptir dauda Cleopatre. ok Autonij. ok pann sama 
vetr komu Austrvegs kowgar. eptir {mi sem guSspioUln 
uatta. Nu med ^i at l^essir uislnda menw koiwu æc/d 
til hans sem ^eir hofdu honum heitit. ok hann fretti 
spår ^eirrdL Simeonis ok knne. t)a er sæl Maria færdi 

15 sinn blezada son til musteris. f hugadi hann miok. ok 
hugdi ^ann suefn mundu fseddan til t)e$s. at taka rikit 
vndan hont^m. ok som^m hans. Ok er hann valkadiz i 
^essu. komu hont^m bod Augusti keisara. at hann komi 
aa hans fund i Eoma borg. ok suari iyrir sik vid sonu 

20 sina. hann duelr ecki J)essa ferd. Ok er hann kom i 
Ciliciam. frettir hann. at Tharsis borgar menn. hafa 
flutt t)adaD Austrvegs konga aa. skipum. ok t)au skip lét 
Herodes æll brenna. Nu kemr hann i Eoma borg. ok 

er nu piugBi vm mal {)e^rra fedga. ok fellr så domr sa 

25 af senatoribt^. at ^r brædr skylldu vera lydnir fedr 

sinum. ok lata hann sua skipa londum ok riAds stiorn 



14 



* Overskr. i B: Uer segir af l)ui vor herra var fæddr. 
Simeonis] Det sidste s skrevet ovenfor linjen i A. " kemrl 

s 

kero, A, 
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sem homim likadi. Nu foro ^eiv allfr heim i lerwsdlem. 
ok stefmV Herodes t>fng. ok lætr t)ar vpp lesa bref l)au 
er a var sættar gdrd Eomueria. ok ludei skylldu æcJd 
^rf2L til ^ess at snugga. at Dockurn tima komi vndzV 
pa kowgdomrinn Herodes skipar ok ecki hyskupinn 5 
eptir ættgang. edr Idgum GydiDga. Eann tekr ok allan 
b^^ArtepsskrudaDn. stm at engi hysktiip ma sittembætti 
fremia. Sliku oUa hellt Archilans. ok Romuerfar ept^r 

hann. Herodes let ok brenna allt ættar tal Gydfnga. at 
æcM syniz han^ ætt sufuirdlig hia ^eim. hann t)iGkiz du 10 
fallkomifj vera i riklnu. Hann lætr t)a samna saman 
aiUutn suefnnm i Bethléém. ok hennarherudum. tu^uetr- 
nm. ok uetrgomlum. ok yDgrum. l)wiat J)efta allt var 
afjan vetr. enn Austrvegs kongar komu nærf iafnlengd- 
innf. ok let drepa t>^ alla å einnm degi. Nu stia sem 15 
hann gerdi marga konu sonlausa let hann aumligha 
sinå sonw. ^uiat af slægd Autipa^ris vrdu ]^y grunadir 
vm suik rædi vid fedr sinn. 'Kongr ritar til Augustum 
keisara. ok telr micrrgar sakzV » sonw sina. Augustus 
keisari sendzV menn sina ij. er hetu Satornius. ok Pro- 20 
minus, ok bydr ^eim at stefna t)ing. ok Herodes låti 
refsa sonw sina. ok nu var st^a gdrt. Ok at prouadu 
J)e5su maali. ero ^eir dæmd/r vtlægir. ok fo æcAd 
dræpm Herodes lætr setia t>a iiarn i Sebasten. okt)ion- 
ostu menn I)e^rra. ok einn Jeirra Joldi æcA:i pislina. ok 25 
segir Alexandrum hofa bodit ser mikit fe til at bera 
eitr j dryck Herodis. ok sa er meita skylldi skeG hans 
segir at Alexandr hafi bodit honum fe til at skera aa, 
barki* herodis. ok enga land stiorn mætti efga vndfr 
l)eim er lita leti hæru sina. Nv æsiz reidi kongs. ok 30 



"^ Satornius] Saturninus. Jos, Prominus] Peanius, Hist 
Schol, Jos, (De hello Jud, 1, 27,) anforer to foruden Saturninus, 
næmlig Pedanius og Yolumnius. 

GyØinj^a sagra. g 
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ge?nr pegar men7i til at lata drepa sonu slna. ok grafa 
i kastalanum Alexandre, hia Alexandro mod^r fedr 
s fnumj; Nu skipar kon^r Antipa^rem son sinn næstan 630 
eptn* sik. Autipo^ uar miok vt)ockadr af aiHu folki 

^ {yrir sak^r dråps brædra sin^a. ok sua af fedr sinnm. 
enw hann er honum vhægr imoti. fyrir Jwrf er hann 
fæddi upp sonu ^tyvl Alexandri ok Aristoboli. ok feek 
^m god kuanfdng. Bdrn Aristoboli varo p9,n Herodes 
Agrippa. ok Herodia kona Philippi. ok hyor Antipater 

10 at liongr mnni vndir t)au draga rikit Kom hann t>a 
t»d til leidar at ot)Ockadiz med peim brædram. Herode 
ok Ferota. ok stdckr Ferotas or la^di. ok byoir eignir 
pær er hann attf fyrir utan lordan. 




[XXXL] 
Her segir af sott Herodes kongs 
15 ok af dauda hans. 

NV ferr ok Antipofr or lawdi til Bomam. at vuilia 
fedr sIds. med radnm ok vndiVgrepti med ha^n. 
en hann skipadi sinum monnum at lata koma eitr i 
dryck Herodis. Enw medan hann er i Roma borg deyr 

20 Ferotas. Enn kona ham verdr reid ambatt sinnf. ok 
slær hawa. hon liop i brott. ok segir Herode eitr 
suikfn. Herodes stefmr tiZ sin brodur konu sinwi. ok frettir 
hana eptir vm æftr dryckinw. How s^arar. I>a er 
bondi minn. enn bvoåir pinn. lå i bana sott sinni. 

25 baud hann mer at slå nidr eitrinu. at æcAd reyndiz 
brodt^rlig suik aa, honum. Ek gordi su^. ^d2ii ek var 
rædd med ydr. En ^o vardueftta ek nockut af. Selr 



*' Ferota] Feroras kaldes han i Hist. SchoL og Jos, ** 
Overskr, i B: ki Antiphoro (!) capitulum. 
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t)a framm kerit er æitrft var i. Ok litlu sidaB deyr 
hon Med fleirum saanindum gat ko>2^r prouat ^si 
suik. vid Antipa^rem son sinw. Ko'ngv sendir eptir 
Åntipa^re. ok er hann kemr hefm. siefnir Herodes 
kongr t)lng. ok berr suik sa son sin^ med uitnum. |>ar 5 
var virf Varus Jarl af Syrlandi. ok dæmdu ^eir Varus 
Antipo^rem sekan ok vtlægan. Enn badu Herodem po * 
æcAd drepa hann. Herodes let {)a setia hann I iarn i 
kastalanum lericonta i dyflizu. ok hann let leita at 
peim fleirum. er i suikrædum hdfdu uerlt med honum. lo 
ok ætladi l)e?m hardar kualir. Ok t)a var hann lostinn 
af Qudi leidiligri sott. hann hafdi t)a mikla mæding ok 
efnkannliga vm sona dråpit ok konu. Hann var t)a 
Ixx. at alldri. J lert^alem varo fj. agi^tir meistarar. 
er hdfdu marga skola klerka vndir ser. Ok nu syndiz 15 
peim timi til vera. at hrfnda af ser petrri tru skdmtn. 
ok sidar neisu. dm pann hinn gullliga er Herodes let 
setia yf^r hit æzta blid i Salomons musterl. |>eir afla 
ser sueitar. ok briota l)efta nfdr. J>e<ta likar Herode 
stca illa. at aflit reidinnar sigrar siukleik likamans. 20 
hann lét p\x\g stefna. ok kigrdi t)a alla borgar mennSna. 
En allt folk bidz undan refsing. ok reidi kongs. ok pat 
veitir hann peim. Enn hinum oUum sem sannfr vrdu 
at pessxx, var kastat i baal loganda. ok brendir vpp tiZ 
dauds. Fyrir pettA tok Herodes marghattada sdtt. ok 25 
kualir af Gudf. fyrst fyrir sueina drapft ok adra glæpi 
sina. likaminn brendi vtan kladi ok overi. enn i>jan ridu 
sott. ok sarligr sufdi. Grædgi matarins mia mikil. at 
hann vard alldri saddr. enn su ut sott kuidarins er 
alldri létti. Jdrin suUu ifjan. enn modkum for hann 30 

vtan allr. Enn vm pettdL framm, Wqgv saarligr siuk- 



•^ meistarar] Er en oversættelse af Sophistæ (Hist, Schol.) 

6* 
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leikr i golu sua at ^r rann or græan Idgr. Åf ^essn 
ollu lystr miklum t)rota i lærin. ok ilendarnar. Eon 

eign^Vnar fulnadu ok funadu stta at t)ær brun/m af 

honum. Kuidrinn var sem belgr blasinn. Enn ofan ask 
5 t)ø^a barmkuæli. t>^ var su fylan af honum af fua lik- 

amans. ok anduarpan briostzins. at engln matti lengi 
^ hia honum vera. Allir læknar ^eir sem saa,. kuada ^ 

åugtmn mega græda. vtan Guå. er hann sealfr lagdi å. 

Herodes hatdi t)a enn væntfng | a sIdu lifi. ok let flytfa 6: 
10 sik vt yUr lordan. til rermsla nockwra. ok lét ]^r gora 

ser laug. Ok er hann la i ^i vatni. var stia sem bann 

mundi leysaz sundr i ollum lidunum. ok daudi færi a 
angun. Er hann na tekinn or ]^eirn laugu. ok fluttr i 
lericho |>a var sua komit at af t)yt t>eonosta manna. 

15 ok illum latum. druænt^V hann ser lifs. ok kallar pa til 
sin trunadar m^n sina. ok bidr t)a samna saman Ja- 
deis. ^eim ællum er mest«V bdfdingiar varo. ok bioda 
)^eim til agigtrar veftzlu. ok villda ek segw hann at 
Gydingar ætti nockut at barma. sua at xcJd gleddiz 

20 ^eir med minn dauda. Ok sem ^essir menn komu a 
han^ fund. let hann t)a alla setia i myrkua stofu. j ^eim 
stad er Tppodromo heiiir. Kongr sender ord Salome 
systur sinnf. ok Alexandre bonda h^nar. at t)a er hon 
frettf dauda Herodfs. skylldi hon lata drepa t)a alla. at 

25 secZci fagnadi Gydingar hans dauda. 

J l)6nna tima komu bod fra Augusto keisara. at 
Herodes skylldi dæma Antipatrem son sinn. huart er 
hann uilldi tiZ dauda edr utlegdar. Vid J)etta vard 
Herodes miok gladr. ok bad fa ser epli ok knlf at fly si a. 

30 Jwiiat hontem J)ottu epli einkar god. Ok t)a er honwm 



* golu] En oversættelse af det latinske abdomeD (jvfr. Jos. 
De hello Jud. i, 33). * briosteiDs] Utydel, i Ay men synes f^- 
skrevet briotzins. " Yppodromo] in Hippodromo. id cst in Carcere 
Citcii, (Hist, Schol), " TJdennyudg.iAB, " Herodes] Herotes, -4« 
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tK>ttu \erkirniv fastaz at ser ganga ok hndri for at hoyium. 
^otiiz hann allr muDdu springa. Seez hann t)a vm at 
engfn væri sua nænm at hann mætti stddua. rekr nu 
knifiDw ft/nV briost ser meå hægri henåi. Enn Aciabus 
systruDgr hans tok bdDdina. ok stdduadi. Ok med ^ett^ 5 
ttard op mikit. ok hareysti. ok ætladu meun at kongrinn 
mnnåi ^egav istad deyia. Antipafr nissi huat tidis var. 
I>wiat hann var ^ar geymdr i veggfnum. ok bad geymslu 
rneim lata sik lausan. {>a vard Herodes vaR ^ess, ok 
Jwtti honum vervl hans gledi emi sinn daudi. ok sendi 10 
^egar menn til at lata drepa hann. ok iarda ikastal- 
anum Hircano. hami skipar t)a rikit Archilao næst ser. 
ok skylldi hann l)0 æc/d bera coronu. fyrr enn hann 
tæki af Augusto keisara. Fimm dogum sidaa deyr 
Herodes, halfum fiorda tigi ara. eptfr ]^t er haww tok 15 
coronu i Koma borg. hann var hinw mesti skdrungr ok 
frammku^mdar madr vtan landz. enn hinn mesti illzka 
modr ok ogigfu madr il^an landz. 

£ptir dauda Herodis let Saloma lausa fara alla t)a 
menn er kon^rr hafdi mællt at drepa skylldi. Archilaus 20 
let grafa hann i kastalanum Herode. med ollwm kong- 
liguni buningi. ok vfj. daga belldr hann rikuliga 
veitzlu eptzr fedr sinn i erfi. Eptir ^at gengr hann 
imusterit. ok setz i kon^^ sætit med ællu kongp 
skrudi vtan coronu. ok seg^r ^o at hann vill xcki l^fi 25 
sik kong kalla f^rr. en hann tekr coronu af Augusto. 
Ok heitr J)wi ollu folki. at vera miukari enn fadir hans. 
Ok nu t)iggr hues ^at er bidr. ok heimtir hann 8i*a 
folkit vndir sik med blidskap. ok ept^rlætl. Judei 
villdu brott koma or hyskupåomlnum. peim er Herodes 30 
hafdi i sett. Nu kom pascha aptann. ok skylldi hyskuf 



^ Aciabus] Achiahus, Jos.; Accianus, Eist, Schol, ^^ skdrnngr] 
skOrung, A. ^* Tildels ny udgang i A, 
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færa lamb i fdrn. Enn folkit villdi æc/d ho/a hans 
l)eonostu. Ok er kongr vissi ]^at sendir hann til eiun 
hofdingm at sætta t^a. Enn lydrlnn \ar sua akafr. at 
peir særdu hofdingianw. Ok er kongv uissi ]^at. sendi 

6 hann til vapnada xiddara. ok let drepa af ^dm ix. mawwa. 
ok var fi/nr latin t)eonostan. ok allt hatidar halldét. 
Nu ferr Archilaus til Roma horgat. at fylla tign sina 
ok kongdom. YLann hafdi med ser 'raduneyti sltt. 
Nicholanm. Tholomeum. ok Salomam systi^r sfna. ok 

10 marga goda menn i\l uitniss bt^rdar. vm r?Aiss skipan 

fedr ha>^s. Herodes Antipas. ok Philippus brædrnir tia 
ok sitt maal fyrir keisaranum Augusto. Eeisari>j bidr 
uitra menn dæma vm msal l)eiRa | brædra. Archilaus 632 
tiår sitt mal. at fadzV hans hafdi sett han^ istad sfnn. 
15 Antipa^r kuad fedr sinn fyrx ha/a sett sik i rikit. ok 
var hann t)a heilli enn nu sidaR sem marka matti. er 
hann uilldi tyna sealfum ser. Enn Archilaus hafdi setz 
i rikit. ok rutt ^at med drapi ix manna, allra saklæssa. 



[XXXII.] 

Her segir fra sonum Herodis kongs. 

20 TTeisarinn duelr nu orskurdinn. ok hugsar huart hann 
IV sAral einn setia yfcV rikit. edr sÆal hånn oUum 
sont^m Herodis skipa nockut len. Ok vm sidir skipar 
hann Archilao ludeam. ok Idumeam. ok het ho^mm 
ællu ef hann færi val med ser. Enn Herodes Antipas. 

25 hafdi Galileam. Tetrarcham. ok iyrir austan lerdan. 
Enn Philippus brodir t)eirra hafdi Traconidem. ok Itur- 



'* Antipa^r] SåL AB, men fejlagtig for Antipas. ^^ ix] 
Ser i A næsten ud som Ix. " Overskr. i B: Er skipt var riki 
med sonum Herodis. 
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iam. Ok epUV ny. manadi foro pe/rheim aptr brædr. 
Archilaus var grimmr. ok slikr edr uerri en fad?r ha?i8. 
A fyrsta åri nZdss hans kom våR herra de Egipto. 
Archilaus gordi ^at til suiuirdingar ættar si>jar. at 
hann let laiisa Marianne konu sina. ok bvoåur dottur. 5 
enn geck at eiga Glasure, er ått hafdi Alexandr brodir 
hans. Enn sidaR Juba ko^igr i Libia er nu var daudr. 
Okeinanatt dreymdi hana. at henne ^otti koma at ser 
Alexandr. ok mcpZlfi. FuU gert hafdir ^\x vm bon da 
eign. t)a er ^u Mir kong or Libia. e*^ nu hefir t)u giptz 10 
i aKjat sinw imina ætt of^/nVsyniu. l^dat ek sZcal t)ik 
til min taka huart er l)u vill edr æcM, hon segir draum- 
i^. ok lifdi iij. nætr sidan. 

Archilaus var opt rægdr med keisarann. ok stefndr 
sidan åhans fund. ok v. nattum eptir dreymir hann 15 
IX. akra frida ok fulluaxta. ok stodu virf vxar. ok atu. 
Hann kallar til sin froda menn. ok spwrdi. huat slikt 

væri. Simon svarar. Niu akrar ero ix. aar. enn yxn 
eria. ok um snua. ok skipta landi. ok muntu rikia ix. 
aar. ok sidan muntu. fiKja hamingiu skipti. ok af snuinn 20 
ællu riki. ok deyia i l)ui. Stia bar ok til at aa ix, 
aari hans rzÆis. kom hann i Komaborg. ok var t)a gSrr 
vtlægr af keisaranum. ok do hann i J)m. Sidan varo 
ymsir hofdingiar sett«r yKr ludeam medan keisarinn 
lifdi. Enn t)a er. Augustus keisari hafdi haft einualldz 25 
vikl. yfir ællum heiminum 1. ok vij. aar. deyr hann in 
Campania. ok var iardadr in Campo Marcio. Tiberius 
stiupson hans. var keisarf eptiV Augustum. Julia het 
stfupmodir hans. hann setti ok ymsa menn yfir ludeam 



* grimwr] De tre første bogstaver i dette ord er bortfaldne 

i A på grund af et hul i pergamentet, ^* Uden ny udgang 

i AB, ^® Simon] Essæus genere, tilf. Hist. Schol. '^^ do] 
to, A. 
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til skatta heimtu. ok hyskui^2L skipanar. l^av til ^r 
m xij. aari sins n'Aiss. sendi hann til ludeam Pontium 
Pilatum. enn sua byriar af honum at segm. 

[XXXIII.] 

Her hefr vpp ok segir fra Tirus kongi ok af 
5 Pilato syni hans. G^Tpitulum. 

Tirus het kongr ættadr af l^im ^iodum. er Magutiensis 
ero kalladar. hann var af borg ^rri er Berseik 
het. hann kunwi val stidrnu it)rott. sem ]^ar er miok 
titt. Eann reid einw tima langt ibrott aa dyra veidar. 

10 Ok eitt kuelld er natt myrkr ban^mdi homim veidi 
skapinw. ok var t>o heidr himin^i. rannsakadi hann 
loptit. ok gdngu stiarnan^^a. tid ok tima stundanna. 
hann vndir stendr af stiornu ganginum. at ef hann 
ætti t)a natt samrædi vid konu. mundi af hans blodi 

15 getaz sa madr. at radandi mundi verda margs folks, 
ok herada. ok storwm agigtr. hann var fiaRi staddr 
konu sinni. er Anwa het. Enn hann || uilldi æcA;i naissa 633 
^essB. getnadar. hann sendir sina menn i næstu borg 
at fa hont^m konu t)a sena homfm væri sæmilig til 

20 hiabudar. peir hftta aa eina mylnu mannz dottwr. frida 
er Sopila het. ok huildi hia honum vm nattina. Ok 
sidan eptir rettan tima t)adan fra. fædir hon sueinbarn. 
Enn af {mi at ^au Tyrus kon^rr varo æina nått aa samt 
vissi hon æcÆi nafn hans. ok matti æc/ci af hans nafni 



^ enn— segtal Hermed forlader forf. for de følgende 6 
kapitlers vedkommende fvXdstændig såvel Josephus som Hist 
SchoL Disse, der udgør en slags •Pilatus saga«, støtter sig tU 
andre kilder (jvfr. fortalen). * Overskr. i B: Her segir af l)ui 
er Pilatw« mannbickian var getinn. ^ Berseik] Eller måeke 
Bcrleik (?), AB, 
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kalla son sinn. pi kalladi hon af sinu nafni sueininn 
Pilatutw. Ok er hann var t)reuetr. sendir hon hann 
fedr sinu9M. ^iat sita hafdi hann fyrir mælit Na 
fædiz Fiiatus par upp meå fedr sinum. næa iafn alldri 
brodwr sinum syni Al^e. Ok sita sem hann var fyrir 5 
J>eem at moåiir ættimii. sim var hann ok ædri i allri 
atgeruf. |>6fta t)oIir Fiiatus æcA:i betr enn hann drepr 
brodwr sinw ok leymV. Enn ^o kom ^ vpp vm sidir. 
ok harmar kongr miok. ok lætr stefna l)ing. ok leitar 
doms vm mål Filati. Folkft allt kallar hann vlifiss 10 
mann. Kongi ]^\ckir t^a lagdr glæpr å glæp ofan. 
Hann tekr ^at rad. at hann sendzV hann i skatt til 
Bomaborgar. t>ickiz hann ^2l fisa sik sonar drapi. enn 
leysaz vndan skulld ok skatti. 

Ok er Fiiatus kom i Romaborg. feck hann ser 15 
J>ann kompan er Fagrinus het. son kofigs af Franz er 
■enn var sendr fyrir skatt. Fagrinus ^ickir fyrir l^eim 
i æliu. ok t)ui lykr Fiiatus srna meå hann sem meå 
brodt^rsinn. at hann drepr hann. petid^ mislikar Rom- 
nerium, ok vilia smnir lata drepå hann t>egar. Enn 20 
snmum ]^otii hann val fallinn til formannz moti vuinutn 
^rra. ok taka ^at til rad». at setia hann yf^'r ey t)a 
er Pontus heitir. ^at folk var swa illt ok hart at ^at 
tH)Idi ongican hdfdingza yUr ser. ok ^otti ^eim val huart 
Mm helldr væri. at hann bryti {)eérra {)riotzku. edr ^eir 25 
gerdi med hann eptir verdleikum ok dræpi hann. Nu 

«kilr Fiiatus huersu Romueriar ha/a sett hann i hætta. 
ok gigtir sua til. at hann getr vnd2r sik brotit folkit sumt 
med fegiofum. en sumt med hardlyndi. Af ]^ess\Ji verdr 
bami miok agigtr er hann feck l)at folk tamit er engin 30 
gat adr. ok var sidan kalladr Fontius Fiiatus af eyi- 
unni. J t)enna tima rikti yf^r Galilea ok lert^alem. ok 



15 
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Uden ny udgang i AB. ^° drepr] drep, A, 



90 GYDINGA SAGA. KAP. XXXIU. 

æilu ludea. Herodes tetrarcha. hann frettir framm- 
kaemd Filati. ok seuåir honum ord. at hann kigmi tiZ 
hans. ok heitr honum et hann kemr riki yUr ludea. 
Pilatus ierr fyrst til Koma borgar. ok^gefr Tiberio 
5 keisara godar giafeV. ok l)iggr af honum lén yUr ladea. 
^t er Herodes hafdi adr bodit honum. ok fyit med 
iarls nafn. ok ferr hann nu til lerusdlem. |>e^a mis- 
likarmiok Herode kongi. ok^reisiz nu mikill fiandskapr 
millum t)eirra. ok stod sa til pesB er Gt^d var pfndr. 

10 Herodes lætr eina konu sfna. Eun tekr Herodiam dottt^r 
kongs af Årabia. ok brodt^r konu sina. Vm t)at vandar 

Johannes baptz^a. ok f^nr l)at lætr Herodes setia hann 
i myrkua stofu. Ok xij. manadum sidaa lét hann 
hoggua hann. ^iat hann hræddiz at folkit mundi eptzr 

15 hans ordum uikia. ok ha/a hann af rikinu. Litlu sidaR 
draga l^r mågar Philippt^^. ok Arethe kon^r lid saman. 
ok beriaz vie^ Herodem. ok fellr allt lid Herodis. ok var 
honum ^at gudlig hefnd. fyrir drap Johannis bapti^. 
Ok f^nr t)enna osoma allan saman. var Herodes rekff) 

20 af riki. iutlegd [til] Vfenne borgar. 



IZXXIT.] 
Fra Ruben ok konu hans. fæddr ludam Skarioth. 



Adogum Herodis kon^s var sa madr i ludea af ætt 
er Buben het. enn kona hans het Ciborea. 

^at var eina natt er hon hafdi sofnad. eptzr samlag ått 
25 med bonda sinn. Ok er hon vaknar gret hon saart. 



'^ [til]] Til%ai af tidgiveren; udel, i AB, ^' Overakr.iB: 
Her segir af ))Qi er ludas var getinn ok af vdæiimm ^eim er 
hann hendi. ^* . . . .] Aben plads i AB for navnet, der ifølge 
lexica skal have været Epbraim. 
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634 I Buben spwrdi hui sætti. How svarar. Ek {)o<tumz 
aita at skipti ockr hofda vmt. Sidan ]^otinmz ek sea 
barnit i kuidi mer, ok vissa ek at ^at barn mmiåi 
v^rda tion ok tapan allz Gydfnga lyds. Buben reiddiz 
ok mællii. ^etta er annat huart talat af ærslum edr 5 
fitons anda. bon suerr vm sinn uisdom. ok seg^V ^at til 
marks at aa rettum tima man ek l^ettSL barn fæda. m^d 
miklum lifs haska. ok a>jat huart er. at hmin er af 
mer daudri tekinn. ella deyr hann tuennum dauda 
enn folk vart fyrir hann sumt drepit. enw allt hertekit. lo 
Nu lida stund'/r fyir til er Ciborea fædir suein barn 
meå txxeh^xxm sårleik hoUdz ok hugar. Buben veit æck'x 
gldg^rt huernveg hann skal nu breyta. pickir afskapligt 
at tortima barninu. enda vradligt vpp at fæda til slikra 
luta sem tyrir var spad. Haww samteng?r nu grimd 15 
ok milldi. Eann gotir stock ein^. ok bikar vtan. ok 
leGr sueininn ^ar j. ok setr aa vtan hanka sem sagt 
var fra Moysy. Enn t)0 bar sina byrdi huaR stockrinw. 
ok til viafnrar frammkugmdar. Uami kastar stockinum 
a sio vt. Vedr stod af lawdi. ok rekr stockinw vpp i 20 
ey ^2L er Skarioth heitir. Drottning eyiarinwar geck med 
strondinni. ok l)eonostu konur henn^r fundu stockinn ok 
barn liGianda i. Drottningin var sonlaus. eun barnit 
vænligt. l)a badu l)eonostu menn hei2nar. at bon fæddi 
vpp barnit. ok segdi sinw son vera. Hon ferr nu at 25 

huila. ok lætr sem hon hafi ^eti2i ham fætt. ok ått 
med bonda smt^m. ok var ^at ællum mommm mikill 
fagnadr. ok er honum nafn gefzt. ok kalladr Judas 
Skarioth. af eyiunni. Litlu sidaa atti ho7i son med 
bonda sinum. peir vaxa vpp badir samt. ok var ludas 30 
hardleikinn. ok geck hifj gratandi vndan. pat ^otti 
drottniDgu t)ungt. (nd at hon uissi huat tit^ var. enn 
jK)rdi æcÆi vpp at bera. Enn ^0 vm sidir segir hon. 
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Ok er ludas veit J)at. l)ickiz hann neistr. ok suiuirdr. 
Ok iyrir ^at drepr hann kow^s son leyniliga. ok liopz 
a brott med ^eim monnum er skatt fluttu til Romueria. 
Judas ierx vn>iz hann kemr til Pilatum. ok bit^z \ionum 

5 a hendi. ok af ^u\ at Pilatus hafdi t^a fundit manvL 
mei skap sitt. t)a gerir hann ludam fehirdi sinn ok 
rædfs mann. ^na at allt g^rdi hann meå. hans sam- 
tyckt. t)wi at fastaztan felagskap gerir likr likum. Einn 
dag stendr Pilatus med holl sina. ok ser i einn alldin- 

10 gård lystiligan avdxt. ok sua mikil fyst kom at honum. 
til }^ess2L alldins. at lif hans lå vid ef hann feck eigi. 
t)a kallar hann til sin ludam kompån sinn. ok bidr 
hann taka ser alldin i gardinn. ok seg^V at lif hans 
liG^r med. Judas leypr igardinn. ok tekr alldinit. 

15 I>enna gård atti Ruben fadir hans. hann leypr i\l ok 
mæl\i\ hart med Judam. En hann svarar illa. ok 
slær i deilu med ^eim, ok illyrdi. ^uiat huargi J)eirra 
kannaz med afjan. ^ar til er Judas slær Ruben med 
steini å hals beinlt. sua at ^at brotnar ok deyr Ruben. 

30 Ok er hann finnz ætla menn hann ordinn brad daudan. 
Pilatus ser nu hue mikit hann let s^k kosta. at gera 
hans vilia. ok launar hont^m t>^i at hann gefr honum 
konu Rubens ok t)ar med alla eigu hans. t)e^ta t^iggr 
hann. ok fær Ciboream. hon var iafnan i ryGu skapi. 

25 er hon kom ihuilu. hia honum. Ok einn tima er ^3J koma 
ihuilu. spi/rr hann huat hana angrar. Enn hon swarar 
sua. Mart er mer til sorga. Ek atta son med bonda 
mlnuni. ok var honum kastat a seo vt. ok for hann 
par. Bonda minn fra ek braddaudan. en ^t er eitt er 

ao II mer t)ickir mest. at ek sA:al mafj ha/a imoti vilia 635 
minum. Judas svarar, Vefni munu i vera. Ek man 
vera son ^iun. Enn pa moåir min. ok man ek hafa 
myrdan fddur minn. enn haft at eigin konu moåur 

s 

* komr] kern, A, " med] vid, B. 
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mina. Fær ho^ium ^ett^k nu mikils. Enn af fortolum 

Ciboréé. ierr hann å fund lesxx Krisii. ok geriz hans 

lærisiieinn ser til synda lausnar. ok geymdi ^2l olmosu 

'sem fatækum monnum var gefin. ok stal ' hann ^r 

iafhan nockuru af. ok leiddi hann sua afjan glæp aa 5 
B^an ofan. t^ar til er hann selldi sealfan Guå til 
dauda. ok^ pfningar. enn hengdi sealfan sik i sndru. 
meå 6ruilnan. ok deyddi. ok sprack i sundr af aumleik 
ok fellu vt idrfn meå illzku. 



[XXXT.] 
Her segir fra Adrinus ok Vespasianuni. lo 

Eptir pfnsl ok dauda Jesu Kristi, ok hans upprisu 
t>a ihugar Pilatus sitt maal. ok uGGir reidi keisar- 
arans. fyrir ^at er hann hafdi til dauda dæmdan sak- 
lausan mann. sua nytsamligan ællu folki. sem Ie^(s var. 
Tok hann nu ^at raad. at hann sender til Roma borgar. 15 
^nn mann er Adrianus hét vin sinn m^d storfé. ta 
afsaka sik meå keisarann. Adrianus lætr i haf. ok 
rekr hann allt vestr til Galizu landz. t)ar sem nu 
huilfr hinn heilagi Jacobus po^foli. I>ar fyrir er settr 
Yespasianus einvalldz hdfdingi af Tiberio keisara. ^at 20 
varo far Idg. at allt ^at sem l)ar ræki a land vpp. 
skylldi vera vågrek. ok skylldu la?idz m^nn bædi eigha 
valid aa fé ok momitim. Nu ero ^eir Adrianus tekn«r. 
ok leiddir fyrir Vespasianwm. Adrianw« mæUli. Herra. 
Ek er nu kominn å yduart valid, ok t»ei bidr ek at 25 
per gefit oss miskunn ok frid. at fara t>^gat sem ver 



* deyddi] Sål, A; deydi, B, » med] Yidy B. ^° Overskr, 
i B: £r Vespasianns læknadiz af kuikum. Adrinus] Sål, A 
hery men eUers Adrianus. 
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uilium. buat er af fena yerår. Vespasiant^^ svarar. 
Huadan komto. edr hu^rt uillta fara. Adriant«^ svarar, 
Ek em af lemsalem, ok uillda ek fara til Boma borgar. 
Enn vedf bægdi oss bigat. Vespasiant^« mæM. Seg 
5 mer. Ertu {»adan sem me^in ero viirir. Kanntu odckt^ 
af læknfngum. Leyn mik secJd ef fyxt er. Vespasianus 
bafdi kuiktir indsum. allt fra plj sem bann var fæddr. 
Run ^at mefn kalla peir vespas. ok piA var honn kall- 
adr Vespasiani^. Aåmuus mcÆL Engaa bdt ma ek 

10 {)er uin^a. Enn var så dyrdligr madr meå oss. ef t>u 
hefdir hann fundit værir t>u na beill. Vespasiant^ 
svarar. |>u kant. ok t>ar vid! sÆal liGia lif l)itt. Ad- 
riani^ mcsZlti. Sa binn sami er syn gaf blindntn. beilsu 
sinkum. breinsadi likt^ra. græddi ok lifgadi dæda. leid- 

15 retti villta. bann veft at ek kann enga læknfng. ok 
bann man mfk leysa vndan lifs baska. Vespasiant^ 
mæUti. hxxerr er sa er t>u seg2r ^{a fra. Hann 8va/ra/r. 
Jesus Nazarenus« Sa madr sem mattugr var i ordi ok 
verki. bann dæmdu Gydingar tiZ dauda. ok krossfestn 

20 bann. Vespasiant«^ mæM. At visa trulr ek ef bann 
lifdi. at ek væri J[)a beill nu. AåuKaus mes^M. Enn 
mvntu beill verda. ef pn truir ham krapti. Vespasiant«« 
mællti. Sannliga truir ek at så må mik beilan gera 
sem daudum gaf lif. Ok t>egar sem bann bafdi {^tta 

25 mællt. feliu allar kuikt^r orndsum ban9. ok vard hann 
t)egar heill. Hann vard storfeginn. ok mæUtl draGGr 
om ek i pui at saer Guds soner mik græddi. okpegar 
ek fær leyfi af keisaranutn. sÆal ek ft/rir koma ]^m 
nidingum .er l)etta overkan bo/a vfjit. Enn ^ ok 

30 t>iau godzi gef ek frid. ok far na beim aptr. enn ecki 



^ knikttr] Jtfr. PostolMbgnr (ved Unger. Christiania 1814), 
8. 602 —dy hvor det siges om V. »at hann bafdi flft kinninni 
eitt æxl*, osY. '' dæmdu] tæmdo, A. 
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m^d t)^m drindum sem ^ varo bodfn. Uann gorir 
stui. ok snyr nu aptr. 

[ZXXTI.] 
Fra Albano ok Veronico husfru. 

A ^snm tima spurdiz i Boma borg. at i ludea i 

I^ru^al^m var s» læknzV. at alla sfukleika geråi 5 
heila meå ordi eina. Keisarinn vænti ser t)adan liknar. 
]fuiat bann var likt)rår. eon vissi æcAri huat tftt var. 
hann sendi ^ann mann Filato iarli «r Ålbanu^ het ok 
636 bad bann senda ser || lækni fyinn er lesus h^t. ok allt 
gerlr beillt. at hann nlnni banum bdt sins meins. AI- 10 
banu« kemr a fand Pilati. ok segir bonum quedio 
keisarans. ok ordsendfng. Pilatus verdr na okuedi vid 
pessvi. ok bidr ser halfs manadar frest tiZ andsuara. ok 
l>ordi adcJd at suara vtan uitra manna rad. ]^iat t>a 
var le^s liflåtinn ok t>ordi hann æda at segaa ^ 16 
Albano. Kona het Veronica er imikilli uingan var m^d 
lesum. God basfra ok rsAdudod. Hon seger Albano 
marga agigta luti fra lesn. ok kuad hann vera Guå 
sinn. ok drottin. Ok t)a er hann var her. var hann 
mer huggan. ok mina hyski. Enn Pilatt^ dæmdi hann 20 
tiZ krossfestingar. ok dauda fyrir illuiiia Gydinga. sidan 
reis bann vpp a t)ridia degi eptir pining sina. ok syndiz 

sinam mofinum. Enn aa xl. degi steig bann til bimna 
vpp. Albanus mcdiii. Segir t)u fyinn lesum til himna 
hofa stigit er Pilatt^ het at senda keisaranum. Vero- 25 
nica syarar. Pilatt^ vGir reidi keisarans. ^u at hann 
veit sik mest sakadan vm l^et\A mål. Albanus mællti. 
mikla eyrindlausu ferv ek nu. er ek sA:al dngita bdt 



» Overskr, i B: AfforlogMm Pilati JaUs. ^»hannO)] Skrevet 
to Gunge i A, 
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ninnd, minum herra keisaranum. Veronica svarar. 
J>a er minn herra ok meistarf for vm lawdit. at kenna 
monnum retta tru. var l^at stundum at ek mista hans 
nauistu. l)a villda ek ndckwra hans liklng ha/a mer til 
5 huGeanar. ok t)a villda ek færa duk e\nn einnm skrifara. 
at hann pentadi l^ar aa drottins mins aaseonu. ^2l mætta 
ek sealfum honum. Ok er ek sagdi honum spyrianda 
efni gongu minnar. J)a tok hann dukinn or hendi mer. 
ok strauk meå andlit sitt. ok feck mer sidan. ok var 

10 t)a dukrinn markadr fagrliga hans aeisionu ok likneskfu. 
ok vænt^r ek l^ess. ef keisarinn litr ^enns, duk. at hann 
fil heilsu sina. A\h^,nus svarar. Et sia gersimf nock- 
urvL guUi edr silfri samuirdilig. Nei. segir hon. Enguw* 
utan fastri tru. ok fnllum goduilia. Albant^ mællti, 

15 Huat er nu til råds. Veronica mes^nti. Ek man fara 
meå ^er. ok syna keisarant^m pessd. gudliga åsionu. 
fessu verdr Alban?^ feginw. ok foro ^au til Romaborgar. 
Keisarlfj verdr Albano sua feginti. at han^ heilsar 
honum fyrrl ^iat hann ætladi at le^s mundi t>^r 

20 vera meå bonum. Albani^^ s^zr keisarantem huat titt 
var. Keisari^j svarar. huart er mer J)a engin vån lækn- 
ingar. Albanus syarar. Agigt kona er her med mer 
SU er ham ^eonostu kona hefir uerit. ok heKr hans 
likneskiu & einum duki med sealfs hans henåi skrifada. 

25 med himneskum' hætti. t)er til heilsu botar. Keisarmn 
bad l)enna heilagan dom t)egar til sin bera. ok let breida 
fyrir allan veginn. med pelli. ok dyrum uefiuw. Ok 
iafnskiott sem keisarintz sa ^es82L gudliga asionu. l)a vard 
hanw alheill. Veronica lofar GvA fyrir sinar iartegmr ok 

30 f^^ hon sidan heim med miklum gidfum af keisaranum. 
Sidan lætr keisarinn stefna l)ing. ok synir aillutn Gvds 

^* hans] Hermed begynder det 2, blad af C (AM, 229. 
fol). "—27 ^om-iyrir] Bortfaldet i C på grund af et hul i per- 
gamentet. " uefium] klædum, C. "—2« asionu-alheill] Bortf. 
i C. »° gidfum] ofeagætum, tilf. C. '' Sidan -keisarinn] Bortf. i C. 
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krapt aa ser. ok bad at lesm væri tekinn i goda tdla. 
pui at stia sem sa einn er nu fallkominn i beilagra 
manna tolo. sem i Bomaborg. ok af paua er Idgtekinn. 
siui skylldi sa ok enginn i goda tolu. sem æcki væri af 
Bomumam logtekinn. AoUdungar villdu sdcJd ^esaxx. 5 
iata. ^tiiat ^eim fy)tii omerkilig alt)ydu sogn am ^ettdL. 
Nu urda ^t at rac^a. ok fj/rir ^ess^ sok let keisarinn 
sama senatores drepa: en gerdi suma vtlæga. Enn t)at 
var t>st sidr allra landa. at ef nockut bæri til m^rkiligt 
637 skylldi hv6rr |{ bofdfngi rita ti2 Bomueria. ok skylldu 10 
^eiT fyrstir uisfr uerda. Pilatw« tekr nu ^at rad. ^a er 
hann ser at æc/d ma leynaz. at hann skrifar til Boma 
borgar. til kefsarans. fj/rst um iartegna gerå, vm pining 
ok vpprisu Guds sonar, ok vikr aillum sækum af ser: 
ok å Gydinga. ok væntzV ser liknar af keisaranum. ef 15 
hann fyndi meå homini sannindi ok einurd. keisarifj 
lætr ^ett2i, hrei vpp lesa i Capitolio. ok bidr enn at 
lesus se hafdr i goda tdlu. Enn ^r varo enn sam^V 
sem fyrr. ^iiiat ^eit ^oti\xz suiufrdir i ]^ess\x. er alt)ydu 

ordromr lek adr a ok l^otti pat nu adreV dæma. sem 20 
peir attu at dæma. Tiberius keisari var iafaan sidan 
ufnr truar ok kennfngar lesii. 



[XXXVII] 

Her segir af Pilato Jarli ok Gydingum. 

I J-ydingar satu nu hræddu hdfdi fyrir Bomuerium. ok 

settu margar sakuarnzV fyrir sik. ok voldu ser til 25 
formælanda hfnn heilaga Stephanum. ok sidan tok Iiann 



*' vm] um, C. ** vikr] vik, A, ^^ ordromr] ordrora, A. 
lek— a] kom adr, C, " Overskr, utydelig i C: Af otta (orroato ?> 
Gydinga. cai^itulum; mgl, i C. ^* ha»n— af] Bortf. i C. 

GjSinga sa^a. 7 
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tru. af Petro posfola. en dauda af Gydingum. Sidan 
sDua Bomuerfar ællum fiandskap a Filatum ok Gydinga 
ok ero at ^eim hver fadæmi færd. Filattes let færa 
likneski TiberfJ keisara eina nait leyniliga i Salomons 
5 musteri. til lotnfngar. ok atrunadar. Ok af ^sn vard 
hann sua ot)Ockadr folkfnu. at ^r snera fuUum fiand- 
skap vpj> aet hann. Enn ^o var ^eim ^ett2L sannlig hefnd af 
Gudi. er s^mkolludniGuås sonar 'pinn. Non habemus 
regem. nisi cesarem. Gydingar samnaz nu saman. ok 

10 bidia Pilatum taA:a brott or musterinu likneskit. Fila- 
tus setz yfir domstol sinn. ok setti uapnada riddara 
ikring vm sik. ok heiir ^eim drapi ok dauda. ef ^eir 
mæla nockuni fmotf. Enn l^eir vilia helldr deyia. enn 
t)0la pessvk skomm. Ok er Pilatt^ sa ^n drugga. lét 

15 hann brott bera likneskit. Pilatus ser at naudigt var 
til vatz i lerusalem, ok uill leita ser frægdar. hann let 
stemma vpp eitt vatn miki^. fiani borginnf. ok veitfr 
med eirtrumbum allt iborgina ccc. skeida. Til t^e^sa 
kostnadar tekr hann fe or Salomons musteri. ^at sem 

20 Quåi var geh't til vpphalldz. ok prydi musterinu. pettSL 
likadi folkfnu st^a illa. at hellt \}d at ^eir mundi ganga 
at Pilato. Pilatus bad sina menn koma ser ilid I)eirra 

swa at peiv væri iklædu^H yfir vapiium. ok vera dreifb 
h€r. ok huar !j. edr ifj. saman. ok ho/a lurka i hondum. 

25 Okl)a erjarlinn gerdi ^eim bendfng. Idmdu riddararnir 
å fj. hendr folkft Suma drapu ^eir. enn suma særdu 
teir. enn allfr flydu ^eit er lifit ^agu. Nu geck illt. 
ok illu verra yfir Gydinga. fyrir sinn glæp. sua at 
alldri geck af ]^eim suerd ok sut. vfridr ok illzka. t>^r 

30 til at enda lykt gaf ^m yfir breizl allra sinna harma. 



• at— hver] Bortf. i C. *— • vard hann] Skrevet to gange 
i C. »' 8kei8a] Scd, med 3 A, *^ ok—mustcrina] mnstcrinu 
ok prydi, C. «» mnwdi] mundu, BO. " vera] Sål. C; ver, A 
var, B. 
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ok kuala. t)a etleiusdlem var vpp tekin af Bomumam. 
Enn t)0 fell nidr ]^essi athdfn Filati. ^ui at Gydingar 
hofdu adr htef sent til keimrans. ok sagt honum æll 
t)ai fadæmf er Filatus g^rdi meå pa. ok kuedaz æcJd 
uilia hann hafa lengr yfir ser, 5 



[XXTIIl] 

Fra dauda Pilati Jarls, ok undrum ept/r hann. 

Nu koma bod fra keisaranum. ok stefmV Filato a sin^ 
fund til Romaborgar. hann ferr. ok fegar er hann 
kemr t>ar. er hann tekinn ok fiotradr. ok set^ i dyflizo. 
Sidan aa keisaWnn stefnu vid hofdingia huat af Pilato lo 
edr Gydingum sAral gera. foftu huarirtueGiu til dauda 
bofa gort. ^ai var t)a kominn Vespasianus. ok eGGiadi 
buarum tueGium pfnu. ok lykr sua at ^eir dæmdu dauda 
Pilato. Enn Vespasiano var vpp gefit valid yfir ludea. 
ti{ hernadar. ok folkit allt til dauda ok t)rseIdoms. Pi- 15 
638 latus uard ^ess^ vaR. ok vill eigi I bida komandi skulu 
harmkuæla. ha72n hafdi lausar hendr j myrkrfno. Bregdr 
saxe er hann hafdi a ser. ok skeR abarka ser. stta 
ogurliga at driugum geck af honum hofudit. {>6tta uar 
sagt keisaram^m. keisarinn mcBZlfi. Sannliga hefir hann 20 
ualit ser hin uersta dauda. er sealfs hans hdnd tortimdi 
bans lifi. Lik ha^^ var bundit vid einn mylnu stein. 
ok sokt nidr i aana Tifr. Enn illzku fullir fiandr fagn- 



* med] vid, BC. kuedaz] kuedz hann, C. * Åben plads 

for overskr, i BC. ^ ok] at hann, C. ' kemr], kem, A. 
*• dæmdn— Pilato] ddma Pilatum, C. ^* komandi skulu] Såh 
B; komandi (!) skulu, A; koma skulandi, C, ^^ driugutn] Sål, 
BC, og vistnok også A, skøndt det her er utydeligt, da et andet 
ord har været skrevet Jørst. ** dau3a] 5au5a, A; dauda, BC, 
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adu ^essvL bannsettu valnfngar keri. ok gera ^ar mdrg 
undr yiir. Syna hann stundum standa aa å^ji. stundum 
gora ^eiv ^ann okyRleik at ^at fellr meå forsum ok 
bylgium. ok huerskonar læti \aro J)angat at heyra. 
5 stundum var ^ar iloptinu at sfa sem elldingar fiygi. edr 
reidar ^mmur gengi. stundum var fangat heyra brak 
ok brest^r. {>efta t^ola hdfdingiar illa. ok draga menn 

hann brott 6r m.\^l ok til Vienne borgar. ok badu 
sdckua i aerna Bodanum. l^ttiat Vienne t)ydiz gata heluitis. 

10 ok kuadu makligt at bdluadr stadr tæki bdluadan buk. 
Æcki t)oldu 1)62 r ^at lengi. ^iat slikr illzku kraptr edr 
meiri. vard ^ar enw i Koma borg. peiv flytia hami 
t)adan i ^2l borg er Sosamne heitir. Litla rid hefir 
hann t)ar verft adr enw J)ar vard slikt edr ve?Ta enn i 

15 hinum stodunum. Sidan drogu ^eiv ^enn2L fianda krapt 
aa vbygd fioll. t)^u er heita Septus Mons. ^av er lukt 
vm odrum fiollum. ^eir socktu honum ^av i eint? 
diupan pytt. l^at er sogn ^eirrd, mawwa er J)ar byggfa 
næstir. at ecki fyrnfz fiandanum enn til ^s2l dags vm 

20 sitt valningar ker. at leika meå allz kyns ognum ok 
aumligum latmn er t)angat er at heyra. t>^(?at hans 
pinsla er vpphaf enn æcÆi end?r. 



[XXXIX.] 
Fra J)ui humr dictat hafa sogu J)essa. 

TJpptar Tiberium keisara var Gafus keisari. ok hellt 

25 yavh iiij. sar. hann skipar t)a yf?r ludeam Herodem 
Agrippam. ok fær med homem ij. hofdingia. Philippum 



* bannsettu] sina, Ulf. C. ^ okyRleik] j vatnit, til/, C. 
feUr] fell allt, C. '"> makligt] ok vidrkvæmiligt, tilf. C, 
*' Overskr. mgl. i BC, 
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ok Lisaniam fiordungs hofdfngm. 0^ litlu sidaR fær 
hann homtm hinn t)ridia fiordu/2g lanåz. ]^ann er haft 
hafdi Herodes fædur brodir hans. }^uiat sea Herodes 
var son Aristoboli. Næstr epUV Gaium var Claudias 
keisari. A ix. aari eptir pinsl lestt Criste. let Herodes 5 
ha>idtaka Jacobum brod?er lohawms. ok drepa. I>at 
var tyrir pascha. ha?m let ok Petr postoh i farn setia. 
i myrkua stofu. ok vard ueittu hann sua. xvf. riddarar. 
^ax til er engill Guds nam hann or honåum t)eim. 
hans glæpr var ok æe&i lengi vhegndr af Gudi. ]^uiat 10 
hann do litlu sidaR. 

^e^sa bok færdi hlnn heilagi Jeronimus prestr or 

ebreskumaali ok i latinu. Enn or latfnu. ok i norrænu 
sneri Brandr prestr Ions son. er sidan var hyskup at 
Holum. ok sua Alexandre magno. eptir bodi virduligs 15 
herra. herra Magnusar kongs. sonar Hakonar kongs 
gamla. — Nu lykr t)ar t^^^si sdgu. ok hafi ^eir t)ock er 
hlyddu. enn sa gialldi æc/n sem las edr skrffadi. 



*» Uden ny vidgang i ABC. 
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Tillæg. 
I. 

AM. 238^^ fol (2 blade). 



(1. blad,) .... kenimadr ok annar alldræfj modr 
5 eigi honum uvirt)uligi madr. hann | t)Otiz sipann ganga 
at uin sinvm Onnias hyskupi oc spyria hann huer sa 
uæri I enD uirt)uligi mapr er sat hia honum. hann svarar. 
^at ær Eremias spama^r | sa er huern dag bidr til gvt)s 
fyri yt)r at er sigris i bardaganum. t)a snyR | Jeremias 
10 at Jvdas Macha&eo oc fær honum i hund suer^) gvlli 
bvit ok mælir sva | Yip hann tak nv suerd t>^ta med 
t)essu muntv mikinn sigr uinua Sit)ann uaknar hann oc 
segir draumminn ok kemr sia draummur mikinn sty(r)|k 
oc diarfa hanns monnum oc mest haufingium 



15 Haf orrostu. 

BRegda nv t)egar til bardaga um myrgininn (e)pter 
gengr ludas nv | enn (ram um at)ra menn. t)egar i 



Forkortelser gengives ved kursiv og egennavne skrives med 
et stort begyndelsesbogstav, men iøvrigt følges brudstykkets skrive- 
måde nøiagtig, når andet ikke udtrykkelig bemærkes. Indholdet 
svarer tU s. SSa—dSn og 42t'^44ii ovenfor. 

® hueru]r skr, ovenfor linjen med et indførselstegn. 
-' kemr] 'pkemr, hdskr, med et punktum under o. sty(r)|k] r 
ulæseligt i hdskr, og tilsat af udg. ^^ — ** Overskr, og kapUel- 
initialen (B) skr, med rødt her og senere. 
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aunduert)um bardagaDum ryfz | fylkinn Nikanoris. oc fellr 
hann siaifr fyrst allra manDa i bardaganum. enn | t>6gar 
ær herinn ser hann fallinn. t)a kastar hverr sinam 
vapnum a bak ser | oc rennr sliktt ær hann ma Enn 
t)^'r ludas reka flottann dagleid alla fra A|dasor oc til 5 
Gazo borgar oc t^eyta ludrana sem ^r varo vanir i 
flotta rextrinum. enn | ]^at folk ær adr leyndiz i hreysum 
æda kastailum oc haf5e halldit sik t)ar tyri hrezlo | sakir 
oc fordat ser sua f^i heidingium. {)a spret^r nu hverr 
npp med sinum vap|num. {)egar ^eir kenna ludra gang lo 
Makabæi manna oc reka nu flottann | med t)eim oc 
kunnum mer t)ar i fra hog^um at segia en ]^t vitum 
mer fra | at sekia med sannendum at ^v ludas drepa 
t)ar hv^n mann t)ann ær | Kikanor hefir fylkt sua at 
l)eir toku {)ar dauda fyri lif. Sit^an taka ^dr ^%r \ vapn 15 
oc klede oc of lausa fiar. ^i. Judas skaru tungu or 
hofdi Nikanor oc bog^|va hofod af bolnum. oc hænd ina 
hegri oc festa vpp til synis hått i fialli|Dn Sion hia 
borginni t)i tuuguna at bon mes^nti gudlastan mikla 
i f^rstinni | ær hann kom i landit at)uaddegi. ^2l spurdi 20 
hann hui Gydingar | ynni æigi l)ann dag honum var 
sakt at hifna gud bannadi l)eim. £f einn {| ær gud 
abimnum sa ær pat bannar sagdi hann t)a emeg oc einn 
hofdingi a iordu sa | ær bioda sAral oc rada at t)ér vinnit 
at)uatdaugum. t)i festu ^r vpp hofodit at | hann hafde 25 
suarit f^ri t>^. t)i hondina at hann hafde rett hana til 
borgarinnar | isuardaganum. var nu tolkit imikkilli giede 
oc var nu kyrt um hrid. en po ihugar | Jvdas nu hv^su 
fara mvn t)ikcir sér nu munu ver{)a afla fått vid Deme- 
trium konung \ enn veit at hann mun B^gi una suabunu 30 
vil nu leita sér traistz nokcors | hann veit fyit at Rum- 

' sinum] Meget utydeligt. " fyrstinni] Skr, 2 gange i 
hdskr. " imikkiJli] FJrst skr, imikle, men kil siden tilføjet 
ovenfor linjen. 
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umar erv menn rikaztir oc ^r bafa fyxt sem vid 
lig^r I ef t)a bafa isinni sér pi at ^ir briota allt vndir 
sik bvar sem peir fara oc | peir balida sftt rHA med ^ni 
samt)ykt at eingi t>^'rra aufundar annann oc var|. cc. oc. 
5 XX. senatoris oc bofdo auU rad saman oc bar eingi t)eeVra 
koronu æda. purjpura. Oc skylldi po einn fyri ]^eim oc 
sinn abvariu ari. nu syniz honum at leita l)an|gat træstz 
ær peiv eru oc velr nu t)angat til sendifarar. ij. bofd- 
ingia Eyjsepium. sun Johannes brodur sfns. oc annan 

10 lasén sun Eleazari ins. fiorda | brodur sins ær ^ bafde 
Tarit. iii. vetr ifir kenni madx. pesa menn sendir Judas | 
til Bdmanus at setia frio oc uinattu vid pd, til pes at 
pein rædi af ^m agang | G^ikkia oc vfrelsi pat ær peir 
mattu alldri ro fyri bafa. fara peir nu med brefum til | 

15 Bomam oc koma nu ikuriam Bomanam fa{)ar uirl)uligar 
vidrtækvr | bera sipan upjp æyrendi sin oc segia sua. 
Judas Mdichaheits oc hrædr. hans oc par med aljlir 
6y{)iDgar sendu os til yt)ar pes æyrendis at semia vid 
ydr frid oc feljag skap trua 6c træsta uinattu i alla 

20 stadi bera t)a oc fram bref sin med | t>esum ordum. 
Senatui gens ludeorum fridr oc fullting. Ef nokcuR | 
ofridr fellr a yt)r. p2k sku\o fer til viss uita at ver 
munum ydr efla oc senjda ydr vapn oc vistir med 
albunum skipum oc ef a os . fellr ofridr | |)a samir ydr 

25 slikt til vår at gera. l)esi ord varo ritin a elrligum tabolvm | 
med gullstæfum oc settu Bumveriar |)esar tabolur upp 
i CapitoKo til \ synis aullum. Nu senda Bumueriar sin 
bref imoti til fridar oc ful .... 

(2. blad.) .... Ok ganga at bi|)ia at hann skyldi 
30 snuaz til Alexandrs konnungs. oc segia bann al]|drigi 



^ tia/Jitz] Først skr. tra^zst, men siden rettet ved hjælp af 
tegn. ^* ro] Skr. ovenfor linjen, "skyldi] skyladi, hdskr, med 
punktum under a. ^° tiZ] 8kr, ovenfor linjen. 
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motstau{)u ueit^ hafa æda agang ludæis. enn Demetrius 
hefiR drepid bro|t)r t>inn oc giort mikit illt annal. 
Simmun legr oc allt iannan stat) ^^^^ ^^^^ I ^Udregi 
l)eim uilia fullting ueita ær drap oc dau^)! uære brot)r t)eiRa 
ok lejndir sua mallinu at Jonathan afsuarar uinatu bo|)i 5 
Demetrius konnungi enn snyr sinni uilld oc uinnatu til 
Alexandrs konnungs. 

Kuanfang Alexandri konnungs. 

{>at ær nu t>in$st at AlexaneJr konnungi safnar at 
sér her miklum oc t)ar ær | t)a med honum Jonathan med lo 
miklu lide Ebieort«m fara sij^n at Demetri(o) | konnungi 
oc tekz fyir mikill bardagi t)6frra imillum. oc snyr a l)a 
leid at Alexd^ndr | kom aflotta enn Demetri rekr ilott- 
ann ^t Alexandr snuaz nu iafnan vid oc uer^r \ |)a 

mann hætta i buana tueggiu Ii|)i oc vid solar fall fellr 15 
Demetrius kannungx oc \ fek Alexandr med ^i sigr Eptir 
t)at sendir bref a Egipj^ta land Tholomeo konnungi oc 
segir stoi. | Ku med t)i at ek hefi unnit niki mit undir 
mig oc ek hefi sezt itignar sæjti faudur mins oc ek hefi 
sigrad Demetrium konnung oc drepit hann. l)a vilivmj 20 

ver mæla til uinganar oc mægdar vid ydr vil ek nu fa 
dottur ydaaar enn | l)ar imdt skal ek auka sæmd yt)ra 
b^de i fegiofum oc niJd. Tholomeus suarar. sva | pesxx 

mali lofadr se sa inn farsæli dagr ær ]f^r vorut settir i 
tignar 8e|ti faudur ydars oc vil ek giaRua ydarn vilia 25 
g^a. oc finnumz i Tolomadie | Nu sekia huarir tueg^io 
t)enna stadocfundr sem mællir var kemr ]}ar Ålexandr 
konnungr | oc sua Tholomeus. oc Kleofam. åottir. hans. 



^ Bua] såu, hdskr. ^^ Demetri^o)] o kan ikke ses, men har 
dog vistnok stået, ^^ haana] hauaa, hdskr, '^ sendir] hann er 
vieltnok udel. i hdskr, efter dette ord. 
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Si^an fara t)ar fram festar oc sit>ao brullajps ger^ \ me5 
miklum tilfaingum. oc tign sem. ij. konnungum somde 
enn t)o bio her vndir | ^at sem sit)an kom fram Ål^xandr 
bydr loDathé vio sinum til bruUaups* | sins oc bann 

5 kemr medr virduligu fairuDéyti oc fær mikla uirding af| 
huarum tueggia konnungnnnm ]^iggr guU oc gersimar af 
badum ^eim l)ar erv | komnir margir ilsku menu af 
hraéls folki til rogs vid lonathan oc t)a bredr | en 
konnwngar vilia }^at æigi heyra. helldr bydr ^lexandr at 

10 Jonathan legdi afser kleide si(n) || oc sidan letr bann skryda 
hann purpura oc setr Jonathan i hasæti hia ser oc 
lætr I hauft)ingia lid mikit leipa hann um borginna oc 
hinum bioda paR | med at engi skylldi t>ora ne eit ord 
at mæh til rogz honnum. Na skæmø^ | allir ouinnir 

15 hanns ær ^ein sia hann ganga i puRpuRa oc sua marg- 
fallijga tignapann af konnungunum. Fer nu Jonathan 
helm til lert^hsaZ^m med mikjlum fri{) ok fagnat)i fra 
bru^Iaupinu enn {)o bar hann æig'i konnungs nafn | (k) 
at hann bæRe puRpuran oc kuoRunu 



25 Bref sending ApoMonii oc Jonathas 

A hinv fimta are annas hundras kemr Demetrius 

af Crit synn Demetrius | konnungs oc setz {)egar i sætte 
faut)r sinns ViJ) t)etta uert)r Ålexane^r miok | otta fulk 
oc ibugar oc snyr heim i Åntiokaim i fyrstunne legr 
30 Demetrius vndiR | sig Siriam oc Seleth. Ok l)ar yfiR 
setr hann ApoUonium oc litlu 8i|)aR setti hann | oc 
ApoUonium hofdingia ifir Sabaliopen oc Akcaron oc 
Azotum. ApoUonijum t)rutnar nu miog vid ^ettsk ær 
hmin befir valid sua mikit oc safnar nu at | ser herlide 



10 
23 



si(o)]n bortakåret i hdskr. * ^ skæma^r] Forkort utydd* i hdakr. 
miok] i skr, ovenfor linjen, ^^ Sabaliopen] o: Sabal Jopen. 
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miklu. Si^an sendir hann bref til Jonathan i ludia oc 
mæl\i\ sva | brefit. t)u eiDn dregz med flokci afiollum 
uppi imdt os oc villgera spott oc gabb | at os oc halida 
t)ik iiir hæfuS os en ^at uilium ver {yn auDgan mun. 
Nv ef D|akcuad t)oran ær med ^x sdda bræstleikr. |)a 5 

fardu af fiollum ofan odd | ek kem imot ^er fra sæ nepan 
oc finnumz auidum uelli t)ar ækce se stod ne | stika at 
stydiaz vid hamaR do hreyse hvilld vid at taka eykr ne 
skip vndan | at renna frett oc fym hverr ek em oc 
huilikir peiR erw ær mer fylgia en l)u ge|rir ^\k sua lo 
diarfan at beriaz vid os. ætla sua at ek kann sv^pi at 
beita oc ek | ma manzblod sia minz oc 2L^at at fyri 
minni atsokn flydo pinir frændr fyri | Oc æigi muntu 
få ef t)u hitiir mik annat hvart ædru xpB. dul nema 
bæ|di hliotir t)u. Enn ær Jonathan heyrir ^etiz. bref I)a 15 

foR hann l)egar med .v. t)v|8undir vt a lemsdlem Kemr 
t)a Simun brodir hans til mdz vid hann med mik|inn 
her. ^eir iardi, fyrst til borgarrinnar Joppen oc vinna 
bana med |)i at borgar 



II. 20 

AM. 655. fragm. XXV (1 blad). 



.... hoggvm at skipta rat)a e^^i til oc skiliaz vid 
sva bvit. Folki^ allt i Ivdea er fregn .... I)ytr oc 

^ æfeci] Skr. æce i hdskr. *^ Både den inderste og yderste 
rand af dette membranblad er bortskåren, og derved noget af 
teksten faldet bort. Dette antydes her ved punkter og udgiverens 
tUføjninger ved klammerne ( ). Teksten svarer til s. Sh—SSii. 
Jvfr, også Vulgata (Machab. I. 12 j 52— 18,47 ^ hvoraf dette er 
en temlig nøjagtig oversættelse. 
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grgtr. ionathas oc hans COeKJ er tynd^V• \aro heiSnar 
^iopir vmhverfiss J)a ofra ser yfir . . . . oc leita at fyri 
koma t)eim oc seg^a st;a. nv hafa ^eir ongan til hof^)- 
z'gia jfir ser drog .... (J))eim oc giorvm J)a vpp oc 
5 ^ri komvm ^eirra \ir^ing oc minwiwg af COowwt;CO oc 
rindvm J)eirra ofsa .... (S)imow spvrr nv at Trifon 
dregr her saman oc $tlar at ^eim hann ser at folki^ 
allt er ha ... . {ful)lt oc hrezlv. For hann nv fyrst 
til Eienisalem oc samfnar at ser lit)i eggiar oc sty . . . . 

10 st;a mcelandi fer vitvd hversv margar orosti;r oc mikla 
bardaga m^^ingar oc maKj rænar mimr b . . . . borid 
oc J)olat langa hrid tyri lægvm varvwi oc helgvm stæfvrn 
nv hafa alk'r. hrædr. mi ... . (J)e)ssvm ofril)i oc nv 
em ek einw eptir oc t)arf ek nv ekci lengr lifinv at 

15 t)yrma. eda. n . . . . (fra)m at draga pd at ekem litils 
verSr hia .hrædrvm, minvm. nv em ek bvinw mitt blod 
oc li(f) .... gefa fyri ly5 J)cnna oc lajg var oc vma 
y6r oc konvr ySrar oc sonv mc^an. Gud. vil p^i at . . . . 
vilia nv aoss ga^zga meiR af fiandskap en fyri neinar 

20 sahr, Nv orkaz tolkit hvgar .... (l)e)ssa fortolv oc 
svarar diarflc^a. t)ik vilivm ver hoft)ingia oc hertvga 
yiir oss istad Ivde oc . . . . t)inwa nv \er l)v briost 
fyri oss en ver vilivm I)t;i ollv fylgia sem l)v vill fremia 
hann . . . . vgi lidsins oc hann safnar nv at ser fiol- 

25 CDe*^i oc Igtr efla veggi alla i Eienisalem oc vigi .... 
vmhverviss oc sender Joatha/^ .son. Absalon i loppen 
oc herlid med honvm oc reka t)a ibrai(t) .... satv t)ar 
oc settiz haww ^ar si^an med sinvm COowwi;CO. Trifow 
dregr nv her saman af Tholomaida .... Ivdeam oc 

30 hefe'r. enw iouathas med ser iggzlv. Simon feR imoti 
med lij)i i laddiss en er Trifo(n) .... (freg)n at Simon 
er settr itignar seti. brædra. sinna t)a giorer Trifon 
sendiCOaK{ tiZ Simonar st'a mc^Iandi .... sabV fiar 
|)ess er Jonathas hropir, t)mn. aiti konvngi at giallda 

35 holldvwi ver hann med oss. Nv senntu o(ss) .... da 



TILLÆG IL GYDINGA SAGA. 109 



silfrs oc tak. sowi*. hans or gisliwg oc halld etigi skatt- 
invm oc slaz e«gi iovina flokc var(ii) .... (l))v giorir 
t)^tta at varvwi vilia J)a mvnvm ver lata hewdr af Jon- 
cdhe oc sendvm ydr. "åimon. 8(er) .... bio vnwd^V oc 
iannan stad ser hann at folkit mvn il la lata ef hann 5 
gionV Qigi sem beit . . . . nv howvm kend voUd a vm 
drap lonaffeas ef \iann vill eigi leysa hawn vt med 
t)essv oc ^at mællt at bami .... betr rikiss en Jon- 
athe hro^vr sinvm nv hjri t)etta sendir hann sveina 
Trifone med fenv en haww .... (ei)gi vpp iawixthan lO 
|)a helldr en a6r Trifon snyr nv med her sinn a he7'v6 
Ivdee oc vill J)æ . . . . Jeitar a i ymsvm stopv^n * oc 
verSr ekciat vnwet pvi at I)ar er Simon avallt {yri 8e(m) 
.... etlar ha92n a at rit)a hann heitr l)a oc pa at 
selia fram lonathan ivalld. Setwowe. oc dregr J) . . . . 15 
l)eir er ikastalanvm satv giora sendi bo6 Trifone at hann 
stefni helldr aland vm ob . . . . l)v l)ar siz mvnåv 
niosmr fyri halldnar oc ba^v hann senda ser vist«r 
Trifon byr nv hest || . . . . ^tlar vm nottina at ri^a 
fiallveg alawd l)a leggr snio mikinn fyri J)a sva at ^r 20 
fa e^g^ fr(a)m .... er T?ifon kemr inand Galadithin 
t)a er t)ar S\mon fyri l^viat hann ggt^r st'a at ^eir ^/m\o 
hvergi komaz ..... en Trifon trestiz e?g^ at beriaz 
vi5 hann nv let Trifon leipa fram lonathaji oc drepa. oc 

sra ept^r ^at brot oc heim Simon sender ept?V 25 

liki brop^^r sins oc. sona. ham oc iart)ar t)a heima im 
. . . ^ oc grgtr allt folk Israel CDarga daga Simon let 
nv bva virpvliga vm lik. hrædra. sinna oc . , . . (g)er?r 
hava tvrna af tegldv grioti hann let rcisa vi piramides 
J)af erv haf?'r tvrnar tv(eir) .... (yf)?V leg {dS^vr sins 30 



• sveina] i sh\ ovenfor linjen i hdskr. *^ at] a, hdskr. 

a 

'* |)a] ^a, hdskr, ^'^^ tegldv] teglbv, hdskr, let] Vet utydel, og 
ligner a. 



#• 
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oc mo^vr Adra tva oc {)ri5iv tva yfir leg. hrædra. sinna 
0€ hafi)i hverr .... (tv)rn hia per Siænda piramidew 
let hann ser bva sialfvm steinstolpar varo vpp reistir 

vt s hafir oc far vi5 festir vapn J)eiRa oc 

5 skilldir A ofan ver^wm stolp vnvm varo scip grafin 

Trifone er. ]^t at segia [Mt ri^a ]^eir Aniiochus kowwngr 
einn dag at skemta ser oc i^^irri samreid veit(ir) .... 
konungi hvdi^an bana oc sez itiJd 8\^an oc setr koronam 
ser ahofvd oc gefr ser konungs nafn yfir allt . . . . oc 

10 l^trdrepa marga uini Alexanders oc giorir t>eim illt slag 
Simcm eflir oc styrkir .... kastala oc uigi ilandinv 
bet)i tvrnvm oc veggivw busum oc hero^xm \okvm oc 
lasum V . . . . oc uistum hann giorir sendi CD^>j tiZ De- 
metrii konvngs oc senåir honum gulliga koronv at giof 

Id oc ba . . . . r allt ranfe Trifones ^vi at allt t^ er hann 
hafl)i saman dregit kvad hann ranfe V6ra hef . . . . iu 
]^i slikan Yi^bvuing fyrstr at hefna. hrædra. sin/ia. 
Deme^rii;« kowt* wgr sendir nv bref, im . . . . 6 sendingv 
sinwi med J)essvm orJ)um. Demetrivs kowt;wgr. sendir. 

20 Q. binvm h^sta ken^ii CDanni oc kontmga virz .... 
Gyl)mga piofl. Ver sArwlom med olvfl oc astar I)okca vid 
y^aRl giof taka oc vilivm giaroa vi ... . (y)dr hafa friS 
oc felagskap oc rita til allra hoft)iDga vaaa ad hverr 
sendi ydr 1 . . . . sem adr hefir halldit yt>aBi eigu nv 

25 ^at sem ver setivm var imillvm skal statt vera .... 
art (?) ^at sem per hafit ydr til varnar oc lanåi y5rv 
si;a skatta alla oc skylld?r bu .... oc he^an fra gefvm 
ver vpp til ydarrar vinattv oc ]feir er til felldir erv gioriz 
varir .... siavtianda ari an^zars. c. var anæd oc 

30 ofridr nv — oc se fastr fridr var imilli .... min af 




^^ Ti] Utydel: og usikkert i hdskr, *^ n?] Ijfter dette ord 
står i hdskr. en åben plads for et eUer to ord, hvUket her an- 
tydes ved en streg. 
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Israels folki oc ver"J)a Mir fegnzV frelsinv oc rita t)etta 
atabolvm hvat. i\l farse . . . . a env fyrsta ari rikiss 
^imonar hins h^sta kenni COannz oc hins mikcia h^- 
tvga oc bæf . . . . a Gyl)iDga. J |)6nDa tima bratt feR 
Simon med her til Gazam oc setr herbvJ)zV vmhverfis 5 
.... (g)ionV vigflaka til at soknar oc leggr at fyst oc 
vinnr ivrw einw fyrst oc t)e2V er r . . . . Mir af borgar 
ODoKjvCD hlæpa vpp a borgar veggina med konvw sinvm 
oc bornvtw oc vgina .... 11a til grit)a. Ger e^g^ sog^v 
peir eptir i\l giort)vm varvm helldr epteV hvgget)i t)inw(i) lo 
.... (m)at)i er hann sa oc gaf oUvm gri5 rak l)0 ibrot 
or borginm {)a alla oc hreinsat)i .... 



cG^- 




Navneliste. 



^■•^y«. 




Abiron, sé Eleazar. 

Abraham, 10. 

Abraham s vel lir, 57. 

Absalon Jonathasson, 51, 

Aciabus, 85. 

Actum, 78. 

Adaron, 39. 

Adasor, 103. 

Adrianus, 93—94. 

Agar (månaSr), 34. 

Agon (kastali), 59. 

Agrippa, sé Herodes (82, 100). 

Agrippa (turn), 79. 

Akkaron (borg), 43, 106. 

Albanus, 95—96. 

Alexandr, 84. 

Alexandr Aristobolus8on,66-68. 

Alexandr Herodesson, 72, 79, 

81-2, 87. 
Alexandr Jamnens, 63-64. 
Alexandr (kastali), 65, 82. 
Alexandr roikli, 1, 24, 101. 
Alexandr nobilis, 40-47, 104- 

106. 
Alexandria (borg), 1; 
Alexandria (drottuing), 63-64. 
Alexandria (kona Tholomei), 

68. 
Alkinos, 29-31, 36. 



Ambussynir or Madabas, 38. 

Amon, 18. 

Amménitar, 22. 

Anna, 80. 

Anna (drottning), 88-89. 

Antigonus Aristobolusson, 66, 

68, 72-76. 
Antigonus Jonsson, 60-62. 
Antiochia (borg), 12-13, 26, 

29, 43, 45, 52, 106. 
Antiochus Alexandrsson, 47- 

48, 50, 52. 
Antiochus Demetriusson, 55- 

60. 
Antiochus Evpater, 25-30, 40. 
Antiochus illustris, 1-5. 8-9, 

12-13, 22, 24-26. 
Antiochus magnus, 1. 
(Antiochus = Antipatr, 72). 
Antipas (Herodes), 72, 86. 
Antipatr (hershofSingi), 64, 

67-70, (72), 73. 
Antipatr Herodesson, 72, 77- 

79, 81-85. 
Antomia (kastali), 60. 
Antonia (turn), 79. 
Antonius, Markus, 66-67, 73, 

75-80. 
Apelles, 8-9. 



ApolloniuB, n. 

ApolloniuG, 2%, 43-44, 106. 

Arebee, 20. 

Arabia, 16, 50. 64,78-79,90. 

Arsbialand, 47. 

Arabs. 79. 

Arethas (honnngr), 64, 68, 9a 

Aristobolus Ale)iendrsson, G3- 

69. 
AristoboluB Her6deBSon,73,86. 
ArlGtobolue ilH, 60-62. 
Aron, 29. 31. 
. ABia, 45, 53. 
Aakalonia (Askalon), 3ii, 44, 

48, 79. 
Askalonita aé Herodes (79). 
Aagustns (keiean), 71, 75, 78, 

80-81, 84-87. 
Austrvegskonungar, 80-81. 
Athenae, 75. 

Azariaa (hertogij, 18, 21. 
Aifitus (borg), 21, 43-45. 

Babilon, 24, 60. 

Bachidee (konungr), 30-31, 

36-40. 
Baris (vigi), 63. 
Berseik (borg), 88. 
Betfaeron, 16. 
Bethleem, 32. 81. 
Bethiira, 12 (Bezura), 25,37- 

28. 31. 33, 40, 49, 54. 
Brandr Jonsson (prestr), 101. 
Bmtus, 70. 

Caleph, 11. 

Campania, 87. 
Campus Hatsius, 87. 
Capawaiuala, 32- 
Capitolium, 97. 



Cartanie (Carnaim), 20. 

CasBiDE (CasBoa, Kssbqs), 67, 

71-72. 
Ceodebr (jail, Cendebsus), 57. 
César, si Jélius César. 
Cetegon (Cedron), 57. 
Ciborea, 90-93. 
Cilicia, 45, 80. 
Cipris, 66. 

Claudiue (keisari), 101. 
Cleopatre (Kleopatraj drottn- 

ing) 2. 78-80. 
Cleopatra Tboloiueusd6tt ir, 45, 

(105). 
Crit, $é Ktit. 

1/agon {goi), 44-45. 
Damaskus, 14, 48, 64, 73. 
Daniel (spamaOr), 11. 
Davia (konungr), 11, 16, 59. 
DaviSskastali, 3-4, 14-15, 26, 

40. 46-47, 53, 56. 
UaviOstarn, 41, 54. 
Demetrius DeinelriuBson, 43, 

45-49, 53-56, 106, 110. 
Demctrfos Seleriknsson, 30, 

34-36, 39-43, 45-46, 103- 

106. 
Desiphus, 19. 
Dethaman, 16. 
Diogenes, 64. 
Dimnd (Elymaia), 24. 
Doctum, 58. 
D6ra, 55, 57. 
Dosides, ?2, 77. 

Ebrei, 42. 48. 105. 
Effron, 21. 

Egiptaland. 1-3, 45, 48, 56, 
79, 87, 105. 
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Egipti, 3, 68. 

Eleazar Abiron, 8, 34, 104. 

Eleazar Svarason, 28. 

Eleazarns, 5. 

Eleuter, 45, 

Emaluk, 47. 

Ematbia, 68. 

Epulemius Jobaniiesson, 34. 

Eremias (spama^r), 102 (= 

Jeremias). 
Esau, 21.. 
Eufrat, 13, 30, 73. 
Eupater, sé Antiochus (26, 40). 
Eysebius, 104. 

r anstus (son Sille), 65. 
Ferotas Antipatrsson, 67,^82. 
Franz, 89. 

jGabal, 43 

Gabinus (hershofd.), 65-67. 

Gajas (keisari), 100-101. 

Galaadithin, 20, 109. 

Galaath, 18. 

Galgala, 36. 

Galidlas (konungr), 46. 

Galilea, 18-19, 41, 52, 60, 

69, 86, 89. 
Galizuland, 93. 
Gaza (borg), 48, 53-54, 56-58, 

103, 111. 
GeQon (Artemis), 24^ 
Genesar (å), 49. 
Girkjariki, 17, 26, 40-41, 43, 

46, 53-54, 58. 
Girkjakonnngr, 35. 
Girkir, 2. 

Glasura (kona). 87. 
Gledihus, 61-62. 
GoIiaH (risi), 16. 



Grikkir, 104. 

Gurgias, 13, 15 (sé Sergius), 

Gydiugaland, 1, 3, 11-12, 16, 
24-25, 30, 32, 53. 

GySingar, 2-5, 9, 11, 14-16, 
18, 25-26, 28, 31-32, 34-35, 
39-41, 53, 55-56, 59-60, 
63, 66, 68, 76, 81, 84, 91, 
94, 97-99, 103-104, 110- 
111. 

flakon garn li (konnngr), 101. 
Helyas, 11. 

Herodes Agrippa, 82, 100-101. 
Herodes Antipas, 72, 86, 90, 

101. 
Herodes Ascalonita, 26,60,67, 

69-86. 
Herodes (kastali =■ Sebaste), 

60, 85. 
Herodia (kastali), 74, 79. 
Herodia (kona), 82, 90. 
Hierusalem, 2-3, 28, 31, 38, 

44, 108 (sé Jerusalem). 
Hircani, 58. 

Hircanum (vigi), 66, 85. 
Hircanus (byskup), 63-70, 72- 

74, 76. 
Holar (i Hjaltadal), 101. 

Idumea, 27, 86. 

Idumeus, 79. 

Indikland, 24. 

Israelsfolk, 20, 37, 39, 41, 

52. 
Ituria, 86. 

JacobuB (poBtoli), 93, 101. 

Jaddis, 108. 

Jamneus, sé Alexandr (63). 
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Jason Eleazarasson, 34, 104. 

Jeremias (spåmadr), 31, 34. 

Jsricho, 84. 

Jericontas (kastali), 83. 

Jeronimns(pre8tr,Hieronymn8), 
101. 

Jerusalem, 5, 14, 21-23, 26, 
28, 31, 40-41, 44, 49, SO- 
SI, 53, 59, 61, 64-65, 69, 
75, 77, 79, 81, 83, 89-90, 
94-95, 98, 106-107 («é 
Hiernsalem). 

Jesus (byskup), 2. 
Joathas Absalonsson, 108 (51). 
Johannes (baptist!), 90. 
Johannes Hircanus, 54, 57 

(Jon af Gaz), 58-60. 
J6hanne$(guOspjalIama5r),101. 
Johanoisspitall, 00. 
Jon Gazi, 8, 34, 37-38, 104. 
Jon (Signiundarson), 101. 
Jonathas Assus, 8, 37-52, 54, 

104-108. 

Jonathas (br65ir Marianne), 77. 
Joppe (borg), 44-45, 51, 56, 

107. 
Jordan, 18, 21, 38, 84. 
Jorsalir, 16. 
Jéseph, 10. 
Josephus, 18, 21. 
Josephus enn frodi, 59. 
Jésippus, 75. 
JoBua, 11. 
Juba (konungr), 87. 
Judas (enn spaki), 16. 
Judas Machabeus, 8, 11-22, 

24, 26-28, 30-34, 36-37, 

51, 102-104. 
Jiddas Matbathlas, 49. 



Jiådas (princeps ezercitus), 

49. 
Judas Simonarson, 57-58. 
Judas Skarioth, 90-93. 
J6dea, 3, 13, 18, 21, 30, 32, 

36, 39, 41, 51-55, 63, 66, 

68, 74, 86-88, 90, 95, 100. 
Judei, 4-5, 35, 41, 45, 63, 

68-69, 73, 81, 84-85, 104- 

105, 107. 
Julia, 87. 
Julius César, 67-68, 70-71. 

Kassus, sé Cassias. 
Kleofa(m), 105 =^ Cleopatra 

Tholomeusdottir. 
Kleopatra, sé Cleopatra. 
Krassus, sé Markus Erassus. 
Krit, 43, 106 (Crit). 

Libia, 87. 

Lisanias Tholomeusson, 68, 

73, 101. 
Lisias, 13, 16, 24, 26, 29-30. 
Lucius Silla, sé Silla. 

Machabeus, sé Judas. 

Macheron tas (vigi), 66. 

Madabas, 38. 

Mager Arethasson, 68. 

Magutiensis, 88. 

Malkus, 71-72. 

Manlius, 65. 

Maria (Krists m65irj, 80. 

Marianna (drottning), 72-73 

76-78, 87. 
Maritus, 77. 

Markus Antonlus, 66, 71, 78. 
Markus Krassus, 67, 69. 
Masada (borg), 74. 
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Masphath (borg), 14, 20. 
Matbathias Jonsson, 8-11, 21. 
Mathathlas Sinionarson, 58. 
Media, 54. 

Mendicus (= Petra Julii), 70. 
Mesaloth (borg), 36. 
Modin (borg), 8, 11, 37, 57. 
Moyses, 7, 74, 91. 

Nabuzæi, 19, 38. 
Neuminius, 56. 
Nichanor, 13, 31-34, 36, 103. 
Nicholaus, 86. 

Onias (byskup), 2, 22-23, 29, 
33, 102. 

Facatus (konnngr), 73-74. 
Pagrinus, 89. 
Pappius (hofS.), 75-76. 
Parthi, 67, 73-74, 76. 
Pelucius (Pelusium), 68. 
Permagis (Pergameum), 68. 
Persidia, 13, 23-25, 54. 
Petra (borg), 64. 
Petra Julii, 71 (= Mendicus). 
Petrus postoli, 98, 101. 
Pharao, 15. 

Phasellus, 67, 69, 72-74. 
Philippus (konungr), 25-26, 

29-30. 
Philippus Åntipatrsson, 67. 
Philippus Herédesson, 72, 82, 

86, 90, 100. 
Plemz (br69ir Malki), 72. 
Pompejus Magnus, 64-69. 
Pompejus Sextus, 69-70. 
Pontius Pilatus, 88-90, 92-93, 

95, 97-99. 



Pontus (ey), 89. 
Porus (konungr), 24. 
Prominus, 81. 

Kama, 21. 

Raphan, 20. 

Rapsases (kgr.), 54. 

Rodanus, 100. 

Bodus, 78. 

Rom (Råma, Romaborg), 1, 
30, 35, 49, 54, 56, 65-68, 
70-71, 74-76, 78, 80, 82, 
85-87, 89-90, 95, 97, 99- 
100, 104. 

Romariki, 56. 

Romverjar (Romani), 1, 34- 
35, 55-56, 64-65, 67, 69- 
70, 76, 79, 81, 89,92, 97- 
99, 104. 

Ruben (fa5ir Judasar), 78, 

Sabaliope (Sabal, Joppe), 106. 

Sabina, 67. 

Saloma (drottn.), 76-77, 79, 

84-86. 
Salåmonsmusteri, 22, 24, 38, 

46, 48, 55, 67, 76, 79, 83, 

98. 
Samaria, 21-22, 41, 46, 60. 
Satornius, 81. 
Sebaste (vigi), 60, 81. 
Sedecbias (kgr.), 60. 
Selericus (eldri), 1. 
Selericus (yngri), 1-2, 22. 
Selericus (broSir Philippi), 30. 
Seletb, 43, 106. 
Sennacherib, 33. 
Septus Mons, 100. 
Seratea (borg), 79. 
Sergius, 15 (= Gurgias), 
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Serort, 12. 

Sessius, 76. 

Sexttis, 8é Pompejus. 

Silla (Sulla), Lucius, 56, 65. 

Silo (hofd.), 75. 

Simeon, 80. 

Simon Thasi, 8, J8-19, 37, 

39, 44, 46, 48, 50-58, 60, 

107-109. 
Sippio (Scipio), 68. 
Skariotb (ey), 91, 8é Jiadas. 
Skaurus (hofd.), 64-66. 
S6pila, 88. 
Sosanne (borg), 100. 
Sésipatns, 19. 
Stephanus, 97. 
S^on (SioD), 17, 32, 34, 54, 

58, 103. 
S^ria, 1, 12, 15, 39, 43, 67, 

69, 71, 75, 106. 
Syrland, 33, 45, 55, 64, 83. 

lacue (Cacue?), 38. 
Taams (Qall), 1. 
Teroplnm Domioi, 5. 
Tenetilann (vikingr), 59. 
Tharsisborg, 80. 
Tbasi, 8é Siraon. 



Thim etbens, 18-20, 22. 
Tbimotbeus (= Tbolomcns 

jarl), 59. 
Tb61omaida(borg), 19, 40-42, 

46, 51, 105, 108. 
Tbolomens, 13. 
Tbolomens, 68. 
Tl^olomens (Egipta kgr.), 2. 
Tbolomens (Egipta kgr.), 42, 

45-46, 56, 105. 
Tiberins (keisari), 87, 90, 93, 

98, 100. 
Tims (borg), 30, 48. 
Tims (kgr.), 88. 
Titns (kels.), 63. 
Trifon, 47-48, 50-52, 54-57. 

108-110. 
Turcia, 79. 

Vams (jarl), 83. 
Ventidius, 75. 
Veronika, 95-96. 
Vespasianns, 93-94, 99. 
Vienne (borg), 90, 100. 

IfirgySingar, 51, 63. 
Yppodromo, 84. 
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